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TILLAGGSPROTOKOLL

till avtalet mellan Konungariket Sverige
och Europeiska ekonomiska gemenskapen
med anledning av Spaniens och Portugals an-
slutning till gemenskapen.

KONUNGARIKET SVERIGE,

4 ena sidan
och
EUROPEISKA EKONOMISKA GEMEN-
SKAPEN,

4 andra sidan

VILKA BEAKTAR avtalet mellan den
Europeiska ekonomiska gemenskapen och
Konungariket Sverige, undertecknat i Brys-
sel den 22 juli 1972 och nedan kallat ’avta-
let’’,

VILKA BEAKTAR Spaniens och Portu-
gals anslutning till de Europeiska gemenska-
perna den 1 januari 1986,

VILKA BEAKTAR att gemenskapen och
Konungariket Sverige den 19 december 1985
triffade en 6verenskommelse om de arrange-
mang som skall tillimpas pd handeln mellan
Sverige, & ena sidan, och Spanien och Portu-
gal, 4 den andra, under perioden 1 januari
1986 till den 28 februari 1986,

HAR BESLUTAT att gemensamt faststil-
la anpassnings- och overgangsbestammelser
till avtalet med anledning av Spaniens och
Portugals anslutning till den Europeiska eko-
nomiska gemenskapen

OCH ATT SLUTA DETTA PROTO-
KOLL.:

ADDITIONAL PROTOCOL

to the Agreement between the European
Economic Community and the Kingdom of
Sweden consequent on the accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Re-
public to the Community
THE EUROPEAN ECONOMIC COM-
MUNITY

on the one part,
and
THE KINGDOM OF SWEDEN

on the other part,

HAVING REGARD to the Agreement
between the European Economic Communi-
ty and the Kingdom of Sweden signed in
Brussels on 22 July 1972, hereinafter called
the ""Agreement’’,

HAVING REGARD to the accession of
the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic to the European Communities on |
January 1986,

CONSIDERING that, on 19 December
1985, for the period 1 January 1986 to 28
February 1986 the Community and the King-
dom of Sweden had agreed upon the arrange-
ments applicable to trade between Sweden,
on the one hand, and Spain and Portugal, on
the other,

HAVE DECIDED to determine by com-
mon accord the adjustments and transitional
measures to the Agreement consequent on
the accession of the Kingdom of Spain and
the Portuguese Republic to the European
Economic Community

AND TO CONCLUDE THIS PROTO-
COL.:




KAPITEL 1
ANPASSNINGSBESTAMMELSER

Artikel |

Texten till avtalet, bilagorna och protokol-
len, vilka utgér en integrerande del dirav,
slutakten och férklaringarna som ar fogade
dartill skall upprattas pa spanska och portugi-
siska och dessa texter skall ha samma vitsord
som originaltexterna. Den blandade kommit-
tén skall godkdnna de spanska och portugi-
siska texterna.

Artikel 2

1. Varor som omfattas av avtalet och som
har ursprung i Sverige, skall da de importeras
till Kanariebarna, Ceuta eller Melilla i alla
avseenden atnjuta samma tullbehandling som
den som tillimpas pd varor med ursprung i
gemenskapens tullomrade, inbegripet den
Tarbitrio insular’’ som tillimpas i Kanarie-
darna.

2. Sverige skall medge import av varor
som omfattas av avtalet och som har ur-
sprung i Kanariebarna, Ceuta eller Melilla,
samma tullbehandling som den som tillimpas
pa varor som importeras fran och har ur-
sprung i Spanien.

KAPITEL Il

OVERGANGSBESTAMMELSER AVSEEN-
DE SPANIEN, A ENA SIDAN, OCH SVERI-
GE, A DEN ANDRA

Artikel 3

1. Betriaffande de varor som omfattas av
avtalet och med forbehall for bestimmelser-
na i artikel 5 skall de importtullar som tillam-
pas av Sverige och Spanien pa varor med
ursprung i dessa linder stegvis avvecklas i
foljande takt:

— | mars 1986 séinks varje tullsats till 90,0 %
av bastullen,

— 1 januari 1987 sdnks varje tullsats till
77,5 % av bastullen,

— | januari 1988 sinks varje tullsats till
62,5 % av bastullen,

— | januari 1989 sdnks varje tullsats till
47.5% av bastullen,
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TITLE I
ADJUSTMENTS

Article 1

The text of the Agreement, the Annexes
and Protocols, which form an integral part
thereof, the Final Act and the declarations
annexed thereto shall be drawn up in the
Spanish and Portuguese languages and those
texts shall be authentic in the same way as
the original texts. The Joint Committee shall
approve the Spanish and Portuguese texts.

Article 2

1. Products covered by the Agreement and
originating in Sweden, when imported into
the Canary Islands, Ceuta or Melilla, shall
enjoy in all respects the same customs regime
as that which is applied to products originat-
ing in the customs territory of the Communi-
ty, including the ‘arbitrio insular’’ charge
applied in the Canary Islands.

2. The Kingdom of Sweden shall grant to
imports of products covered by the Agree-
ment and originating in the Canary Islands,
Ceuta or Melilla, the same customs regime as
that which is granted to products imported
from and originating in Spain.

TITLE I

TRANSITIONAL MEASURES CONCERN-
ING SPAIN, ON THE ONE HAND AND
SWEDEN, ON THE OTHER

Article 3

1. For the products covered by the Agree-
ment and subject to the provisions of Article
5, the customs duties on imports between
Sweden and Spain applicable to products
originating in those countries shall be pro-
gressively abolished in accordance with the
following timetable:

— on | March 1986, each duty shall be re-
duced to 90.0% of the basic duty,
— on | January 1987, each duty shall be re-
duced to 77.5% of the basic duty,
— on | January 1988, each duty shall be re-
duced to 62.5% of the basic duty,
— on | January 1989, each duty shall be re-
duced to 47.5% of the basic duty,
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— 1 januari 1990 sinks varje tullsats till
35,0% av bastullen,
— | januari 1991 sinks varje tullsats till
22,5% av bastullen,
— 1 januari 1992 sinks varje tullsats till
10,0 % av bastullen,
— den sista sdnkningen pé 10% skall genom-
foras den 1 januari 1993.

2. De tullsatser som beriknas enligt punkt
1 skall tillimpas med avrundning till en deci-
mal genom att den andra decimalen stryks.

Artikel 4

1. Med forbehill for bestimmelserna i
punkterna 2, 3 och 4 skall for varje vara den
bastull, fran vilken de i artikel 3 foreskrivna
successiva tullsankningarna skall goras, vara
den tull som faktiskt tillimpades den 1 janua-
ri 1985 i handeln mellan Sverige och Spanien.

2. Om efter detta datum och fore anslut-
ningen en lagre tullsats har tillimpats skall
dock denna tullsats anses som bastull.

3. For varorna upptagna i bilaga I skall
Spanien tillimpa den bastull som anges for
varje vara.

4. For raolja erhallen ur petroleum eller ur
bituminésa mineral héinforlig till nr 27.09 i
den gemensamma tulltariffen skall bastullen i
Spanien vara noll.

Artikel 5

1. Den rorliga avgift som Spanien enligt
bestimmelserna i artikel 1 i avtalets protokoll
2 kan tillimpa for varor med ursprung i Sveri-
ge upptagna i tabell I i nimnda protokoll skall
anpassas med de utjamningsbelopp som till-
lampas i handeln mellan gemenskapen i dess
sammanséttning den 31 december 1985 och
Spanien.

2. Betraffande varor upptagna i tabell I i
avtalets protokoll 2 skall Spanien, i den takt
som anges i artikel 3, avveckla skillnaden
mellan:

— den bastull som Spanien skall tillampa i
enlighet med artikel 4; och

— den tull (med undantag av den rorliga av-
giften) som anges i sista kolumnen i tabell |
i protokoll 2.

— on | January 1990, each duty shall be re-
duced to 35.0% of the basic duty,

— on 1 January 1991, each duty shall be re-
duced to 22.5% of the basic duty,

— on | January 1992, each duty shall be re-
duced to 10.0 % of the basic duty,

— the last reduction of 10% shall be made on
1 January 1993.

2. The rate of the duties calculated in ac-
cordance with the preceding paragraph shall
be applied by rounding down to the first deci-
mal place by deleting the second decimal.

Article 4

1. Subject to the provision of the following
three paragraphs, the basic duty to which the
successive reductions provided for in Article
3 are to be applied shall, for each product, be
the duty actually applied on 1 January 1985 in
trade between Sweden and Spain.

2. However, if after that date and before
accession a tariff reduction has been applied,
such reduced duty shall be considered as a
basic duty.

3. For the products listed in Annex I, the
basic duty applied by Spain shall be that indi-
cated against each product.

4. For crude petroleum oils or oils ob-
tained from bituminous minerals falling
within CCT heading No. 27.09, the basic duty
applied by Spain shall be nil.

Article 5

1. The variable component which the
Kingdom of Spain may apply in accordance
with Article 1 of Protocol No. 2 to the Agree-
ment to certain products listed in Table I of
that Protocol, originating in Sweden, shall be
adjusted by the compensatory amount app-
lied in trade between the Community as con-
stituted on 31 December 1985 and Spain.

2. For the products listed in Table I of
Protocol No. 2 to the Agreement, the King-
dom of Spain shall abolish, in accordance
with the timetable laid down in Article 3, the
difference between:

— the basic duty to be applied by Spain in
accordance with Article 4; and

— the duty (other than the variable compo-
nent) indicated in the last column of Table

I of Protocol No. 2.




3. Betriffande varor upptagna i tabell II i
avtalets protokoll 2 skall Sverige, i den takt
som anges i artikel 3, avveckla skillnaden
mellan:

— den bastull som Sverige skall tillimpa i
enlighet med artikel 4; och

— den tull {(med undantag av den rérliga av-
giften) som anges i sista kolumnen i tabell
I1 i protokoll 2.

Artikel 6

Om Spanien suspenderar eller sdanker tullar
pa varor som importeras fran gemenskapen i
dess sammanséttning den 31 december 1985,
skall Spanien ocksa suspendera eller sinka,
med samma procentsats, dessa tullar pa
varor med ursprung i Sverige.

Artikel 7

1. Om Spanien i forhallande till tredje land
Oppnar sadana tullkontingenter som faktiskt
tillimpades den 1 januari 1985 skall varor
som importeras fran Sverige ges samma be-
handling som varor som importeras frin ge-
menskapen i dess sammanséttning den 31 de-
cember 1985 under den tid som sddana kon-
tingenter dr 6ppna.

2. Om tullkontingenter inte 6ppnas, skall
Spanien p& varor som importeras fran Sveri-
ge tillampa de tullar som skulle ha tillimpats
om siadana kontingenter hade oppnats. De
kvantiteter eller det vérde pa vilka dessa tul-
lar skall tillimpas skall begrinsas till vad som
faktiskt importerades frin Sverige under de
kontingenter som var oppna den | januari
1985.

3. Spanien skall fran den | mars 1986 6pp-
na arliga tullkontingenter for importen av mo-
torfordon fér personbefordran med motorer
med antingen gnisttindning eller kompres-
sionstidndning, andra dn bussar, hanforliga till
underposition 87.02 A I b i den gemensamma
tulltariffen och med ursprung i Sverige, pa
sdtt som anges i bilaga [ bis. Den tullsats som
skall tillimpas inom ramen for dessa tullkon-
tingenter skall vara 17,4%. Kontingenten
skall avvecklas den 31 december 1988.
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3. For the products listed in Table II of
Protocol No. 2 to the Agreement, the King-
dom of Sweden shall abolish, in accordance
with the timetable laid down in Article 3, the
difference between:

— the basic duty to be applied by Sweden in

accordance with Article 4; and X
— the duty (other than the variable compon-

ent) indicated in the last column of Table 11

of Protocol No. 2.

Article 6

If the Kingdom of Spain suspends in whole
or in part the levying of the customs duties
applicable to products imported from the
Community as constituted on 31 December
1985, it shall also suspend or reduce, by the
same percentage, the customs duties on im-
ports applicable to products originating in
Sweden.

Article 7

1. If the Kingdom of Spain opens to third
countries tariff quotas actually applied on 1
January 1985, products imported from Swe-
den shall be subject to the same treatment as
products imported from the Community as
constituted on 31 December 1985, whilst
such quotas remain open.

2. If tanff quotas are not opened, the
Kingdom of Spain shall apply to products
imported from Sweden the duties applied in
the case of such quotas being opened. The
quantities or value subject to those duties
shall be limited to the amounts actually im-
ported from Sweden under the same quotas
opened on | January 1985.

3. The Kingdom of Spain shall, from 1
March 1986, open annual tariff quotas for the
import of motor vehicles for the transport of
persons, with either a spark ignition or a
compression ignition engine, other than mo-
tor coaches and buses, falling within sub-
heading 87.02 A 1 b) of the Common Customs
Tariff, originating in Sweden as indicated in
Annex 1 bis. The customs duty applicable
within the limits of those tariff quotas shall be
fixed at 17.4%. The quota shall be abolished
on 31 December 1988.
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Artikel 8
1. Om Spanien tillimpar kvantitativa re-
striktioner pd importen fran gemenskapen i
dess sammanséttning den 31 december 1985:
— t.0.m. den 31 december 1988, for varor
som anges i bilaga II,
— t.o.m. den 31 december 1989, for varor
som anges i bilaga 111,
skall Spanien ocksa tillimpa kvantitativa
restriktioner pa samma varor med ursprung i

Sverige.
2. De kvantitativa restriktioner som avses

ovan skall ha formen av globalkvoter som
ocksé skall 6ppnas for import med ursprung i
de ovriga EFTA-ldnderna.

Globalkvoterna for ir 1986 anges i bila-
gorna II och III.

3. De kvoter som avses i bilaga Il och kvo-
terna 1—5 och 10— 14 i bilaga I1I skall i borjan
av varje ar okas med 25% i fraga om kvoter
uttryckta i ECU och med 20% i friga om
kvoter uttryckta i kvantitet. Okningarna skall
liggas till varje kvot och nista 6kning skall
beriknas pé basis av den summa som pa sa
sitt erhallits.

For kvoterna 6—9 i bilaga 111 skall den
arliga 6kningstakten vara foljande:

forsta aret: 13%

andra éret: 18%

tredje aret: 20 %

fjiarde aret: 20%

4. Om det konstateras att importen till
Spanien av en vara i bilaga Il eller III under
tva pd vardera foljande ar understigit 90 % av
kvoten skall Spanien liberalisera importen av
denna vara med ursprung i Sverige och de
ovriga lander som avses i punkt 2, om varan
ifraga vid detta tillfille ar liberaliserad mot
gemenskapen i dess sammanséttning den 31
december 1985.

5. Om Spanien liberaliserar importen frin
gemenskapen i dess sammanséattning den 31
december 1985 av en vara upptagen i bilaga II
eller III eller 6kar en kvot mer @n den minsta
okning som skall gilla mot gemenskapen i
dess sammansittning vid ovanniamnda da-
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Article 8

1. If the Kingdom of Spain applies quanti-
tative restrictions on imports from the Com-
munity as constituted on 31 December 1985:
= until 31 December 1988, of the products

referred to in Annex II,

— until 31 December 1989, of the products

referred to in Annex III,

it shall also apply quantitative restrictions
on the same products originating in Sweden.

2. The quantitative restrictions referred to
above shall take the form of global quotas
which are also opened for imports originating
in the other EFTA countries.

The initial global quotas for 1986 are listed
in Annexes Il and III respectively.

3. The rate of progressive increase for
quotas referred to in Annex II and for quotas
1 to 5 and 10 to 14 referred to in Annex III
shall be 25 % at the beginning of each year for
quotas expressed in ECU and 20% at the
beginning of each year for quotas expressed
in terms of volume. The increase shall be
added to each quota and the next increase
calculated on the basis of the total thus ob-
tained.

For the quotas 6 to 9 listed in Annex III,
the annual rate of progressive increase shall
be as follows:

first year: 13%

second year: 18%

third year: 20%

fourth year: 20%

4. Where it is found that imports into
Spain of a product listed in Annex II or III
have for two consecutive years been less
than 90 % of the quota, the Kingdom of Spain
shall, from the beginning of the year follow-
ing those two years, liberalize imports of that
product originating in Sweden and in other
countries referred to in paragraph 2, if the
product is liberalized at that time in respect
of the Community as constituted on 31 De-
cember 1985.

5. If the Kingdom of Spain liberalizes im-
ports of a product listed in Annex II or III
coming from the Community as constituted
on 31 December 1985 or increases a quota
beyond the minimum rate applicable to the
Community as constituted on the above-men-




tum, skall Spanien ocksa liberalisera impor-
ten av denna vara med ursprung i Sverige
eller 6ka globalkvoten i proportion hartill.

6. Spanien skall ifriga om tillimpningen
av ifrdgavarande kvoter tillimpa samma ad-
ministrativa regler och praxis som for import
av sidana varor med ursprung i gemenskapen
i dess sammansittning den 31 december
1985.

KAPITEL 11

OVERGANGSBESTAMMELSER MELLAN
PORTUGAL, A ENA SIDAN, OCH SVERI-
GE, A DEN ANDRA

Artikel 9

1. For de varor som omfattas av avtalet
och med forbehdll for bestimmelserna i arti-
kel 12 skall de tullar som Portugal tillimpar
péd importen av varor med ursprung i Sverige
stegvis avvecklas i foljande takt:

— den 1 mars 1986 sinks varje tullsats till
90 % av bastullen,
— den 1 januari 1987 sinks varje tullsats till
80 % av bastullen,
— den 1 januari 1988 sidnks varje tullsats till
65% av bastullen,
— den 1 januari 1989 sidnks varje tullsats till
50% av bastullen,
— den 1 januari 1990 sidnks varje tullsats till
40 % av bastullen,
— den 1 januari 1991 sénks varje tullsats till
30% av bastullen,

de tvé dterstdende sankningarna om varde-
ra 15% skall genomforas den 1 januari 1992
och den 1 januari 1993.

2. De tullsatser som beridknas enligt punkt
1 skall tillimpas med avrundning till en deci-
mal genom att den andra decimalen stryks.

Artikel 10

1. Med forbehdll for bestimmelserna i
punkterna 2, 3 och 4 skall for varje vara den
bastull, fran vilken de i artikel 9 féreskrivna
successiva sdnkningarna skall goras, vara
den tull som Portugal faktiskt tillimpade mot
Sverige den | januari 1985.

2. Om efter detta datum och fére anslut-
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tioned date, it shall also liberalize imports of
that product originating in Sweden or in-
crease the global quota proportionately.

6. For the administration of the above-
mentioned quotas, the Kingdom of Spain
shall apply the same administrative rules and
procedures as those applied to imports of
such products originating in the Community
as constituted on 31 December 1985.

TITLE 111

TRANSITIONAL MEASURES CONCERN-
ING PORTUGAL, ON THE ONE HAND
AND SWEDEN, ON THE OTHER

Article 9

1. For the products covered by the Agree-
ment and subject to the provisions of Article
12, the customs duties on imports into Portu-
gal applicable to products originating in Swe-
den shall be progressively abolished in ac-
cordance with the following timetable:

— on | March 1986, each duty shall be re-
duced to 90% of the basic duty,
— on | January 1987, each duty shall be re-
duced to 80 % of the basic duty,
— on | January 1988, each duty shall be re-
duced to 65 % of the basic duty,
— on 1 January 1989, each duty shall be re-
duced to 50 % of the basic duty,
= on | January 1990, each duty shall be re-
duced to 40 % of the basic duty,
— on | January 1991, each duty shall be re-
duced to 30% of the basic duty,

the other two reductions of 15% each shall
be made on 1 January 1992 and 1 January
1993.

2. The rate of duties calculated in accord-
ance with the preceding paragraph shall be
applied by rounding down to the first decimal
place by deleting the second decimal.

Article 10

1. Subject to the provisions of the follow-
ing three paragraphs, the basic duty to which
the successive reductions provided for in Ar-
ticle 9 are to be applied shall, for each pro-
duct, be the duty actually applied by Portugal
on | January 1985 in trade with Sweden.

2. However, if after that date and before

7
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ningen en ldgre tullsats har tillimpats skall
dock denna tullsats anses som bastull.

3. For varorna upptagna i bilaga IV skall
Portugal tillimpa den bastull som anges for
varje vara.

4. For varorna upptagna i bilaga V, liksom
for tindstickor och fnoske, skall bastullen
vara den som anges i bilagan.

Artikel 11

1. Foljande avgifter som Portugal tillim-
par i handeln med Sverige skall stegvis av-
vecklas i foljande takt:

a) den avgift pa 0,4% ad valorem som til-
lampas pa varor som inférs temporirt,
varor som aterinfors (undantag contai-
ner) och varor som inférs under proce-
duren for aktiv foradling innebdrande
Aterbetalning av tull som erlagts vid in-
forseln av de anvinda varorna vid ex-
port av de erhdllna varorna (“draw-
back'’) skall sidnkas till 0,2 % den 1 janu-
ari 1987 och avvecklas den 1 januari
1988;

den avgift pa 0,9% ad valorem som till-
lampas pa varor som infors for fritt for-
fogande skall sankas till 0,6 % den 1 ja-
nuari 1989, sankas till 0,3% den 1 janua-
ri 1990 och avvecklas den 1 januari
1991.

2. Portugal skall for lakritsextrakt, som in-
nehéller mer 4n 10 viktprocent sackaros men
inte innehdller andra tillsatser, hanforligt till
underposition 17.04 A i den gemensamma
tulltariffen, stegvis avskaffa det fiskala ele-
mentet pa 5 Escudos per kg i enlighet med
tidtabellen i artikel 9.

b

—

Artikel 12

1. Den rorliga avgift som Portugal enligt
bestammelserna i artikel 1 i avtalets protokoll
2 kan tillimpa for varor med ursprung i Sveri-
ge upptagna i tabell I i namnda protokoll skall
anpassas med de utjamningsbelopp som till-
lampas i handeln mellan gemenskapen i dess
sammanséttning den 31 december 1985 och
Portugal.
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accession a tariff reduction has been applied,
such reduced duty shall be considered as a
basic duty.

3. For the products listed in Annex 1V, the
basic duty applied by Portugal shall be that
indicated against each product.

4. For the products listed in Annex V, as
well as for matches and tinder, the basic du-
ties shall be those indicated in the said An-
nex.

Article 11

1. The following charges applied by Portu-
gal in trade with Sweden shall be progress-
ively abolished in accordance with the fol-
lowing timetable:

a) the ad valorem charge of 0.4 % applied
to goods imported temporarily, goods
reimported (excluding containers) and
goods imported under the inward pro-
cessing arrangements characterized by
the rebate of duties levied on the import
of goods used after export of the pro-
ducts obtained (''drawback’’) shall be
reduced to 0.2% on | January 1987 and
abolished on 1 January 1988;

b) the ad valorem charge of 0.9 % applied
to goods imported for home use shall be
reduced to 0.6% on 1 January 1989,
reduced to 0.3% 1 January 1990 and
abolished on 1 January 1991.

—

2. The Portuguese Republic shall pro-
gressively abolish for liquorice extract con-
taining more than 10% by weight of sucrose
but not containing other added substances,
falling within subheading 17.04 A of the Com-
mon Customs Tariff the fiscal element of 5
Escudos per kg in accordance with the time-
table laid down in Article 9.

Article 12

1. The variable component which the Por-
tuguese Republic may apply in accordance
with Article 1 of Protocol No. 2 to the Agree-
ment to certain products listed in Table I of
that Protocol, originating in Sweden, shall be
adjusted by the compensatory amount app-
lied in trade between the Community as con-
stituted on 31 December 1985 and Portugal.




2. Betraffande varor upptagna i tabell I i
avtalets protokoll 2 skall Portugal i den takt
som anges i artikel 9 punkt 1, avveckla skill-
naden mellan:

— den bastull som Portugal skall tillampa i
enlighet med artikel 10; och

— den tull (med undantag av den rorliga av-
giften) som anges i sista kolumnen av ta-

bell I protokoll 2.

3. I alla de fall dar en minimitull (fast ele-
ment) tillimpas i forhéllande till gemenska-
pen, sasom anges i bilaga VI, skall samma
minimitull tillampas mot Sverige om berdk-
ningen i forhallande till Sverige resulterarien
tullniva som ér lagre dn den minimitull som
tillimpas i férhallande till gemenskapen.

4. Betraffande varor upptagna i tabell II i
avtalets protokoll 2 skall Sverige, i den takt
som anges i artikel 3, avveckla skillnaden
mellan;

— den bastull som Sverige skall tillimpa den
1 januari 1985 och

— den tull (med undantag av den rorliga av-
giften) som anges i sista kolumnen i tabell
I1 i protokoll 2.

Artikel 13

Om Portugal suspenderar eller sinker tul-
lar och/eller avgifter som avses i artikel 11 pa
varor som importeras frian gemenskapen i
dess sammansittning den 31 december 1985,
skall Portugal ockséa suspendera eller sinka,
med samma procentsats, dessa tullar och/el-
ler avgifter pa varor med ursprung i Sverige.

Artikel 14

1. Portugal bibehéller kvantitativa restrik-
tioner pa import av motorfordon inom ramen
for ett importkvotsystem fram till den 31 de-
cember 1987.

2. Den | mars 1986 skall Portugal dppna
arliga importkvoter for motorfordon med ur-
sprung i Sverige i enlighet med féljande be-
stammelser:

— for helt sammansatta motorfordon (CBU)
vagande mindre dn 3500 kg , 700 enheter
ar 1986 och 800 enheter ar 1987 for fordon
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2. For the products listed in Table I of
Protocol No. 2 to the Agreement, the Portu-
guese Republic shall abolish, in accordance
with the timetable laid down in Article 9,
paragraph 1, the difference between:

— the basic duty to be applied by Portugal in
accordance with Article 10; and

— the duty (other than the variable compo-
nent) indicated in the last column of Table

I of Protocol No. 2.

3. In all cases where a minimum duty
(fixed component) is applied in respect of the
Community, as indicated in Annex VI, the
same minimum duty shall be applied to Swe-
den if the calculation resulting from the
breakdown in respect of Sweden results in a
level of duty lower than the minimum duty
applied in respect of the Community.

4. For the products listed in Table II of
Protocol No. 2 to the Agreement, the King-
dom of Sweden shall abolish, in accordance
with the timetable laid down in Article 9, the
difference between:

— the customs duties actually applied by

Sweden on | January 1985; and
— the duty (other than the variable compo-

nent) indicated in the last column of Table

11 of Protocol No. 2.

Article 13

If the Portuguese Republic suspends in
whole or in part the levying of customs duties
and/or charges referred to in Article 11 on
products imported from the Community as
constituted on 31 December 1985, it shall also
suspend or reduce, by the same percentage,
those duties and/or charges applicable to pro-
ducts originating in Sweden.

Article 14

1. The Portuguese Republic will maintain
until 31 December 1987 quantitative restric-
tions on imports of motor vehicles within the
limits of a system of import quotas.

2. As from 1 March 1986, the Portuguese
Republic shall open annual import quotas for
motor vehicles originating in Sweden in ac-
cordance with the following provisions:

— for fully assembled motor vehicles (CBU)
weighing less than 3.500 kg, 700 units in

1986 and 800 units in 1987 for vehicles

9
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som tillverkas av respektive Volvo och

Saab;

— for CBU fordon med en bruttovikt dver
3500 kg, 200 fordon 1986 och 230 fordon
1987. Dessa kvoter skall ha formen av glo-
balkvoter som ocksa dr 6ppna for import
med ursprung i Osterrike.

3. Om Portugal liberaliserar importen av
ifrigavarande motorfordon fran gemenska-
pen i dess sammansattning den 31 december
1985 eller okar en kvot éver den niva som
skall gilla mot gemenskapen i dess samman-
sdttning vid ovanndmnda tidpunkt skall Por-
tugal ocksd liberalisera importen ifraga med
ursprung i Sverige eller 6ka kvoten i propor-
tion hartill.

Artikel 15

Portugal skall avveckla den diskrimineran-
de skillnad som finns mellan ersittningarna
fran socialférsakringsinstitutionerna for lake-
medel som tillverkas i Portugal och ersatt-
ningarna for lakemedel som importeras fran
Sverige i tre lika stora arliga steg vid foljande
tidpunkter:

— den 1 januari 1987
— den 1 januari 1988
— den 1 januari 1989.

KAPITEL IV
ALLMANNA  BESTAMMELSER OCH
SLUTBESTAMMELSER

Artikel 16

Den blandade kommittén skall gora alla de
andringar 1 ursprungsreglerna som kan visa
sig nodviindiga till f6ljd av Spaniens och Por-
tugals anslutning till Europeiska gemenska-
perna.

Artikel 17

Bilagorna till detta protokoll utgér en inte-
grerande del diarav. Detta protokoll utgér en
integrerande del av avtalet.

Artikel 18

Detta protokoll skall godkdnnas av de av-
talsslutande parterna enligt deras egna forfa-

10

manufactured by VOLVO and SAAB re-
spectively,

— for CBU vehicles of a gross weight ex-
ceeding 3.500 kg 200 units in 1986 and 230
units in 1987. These latter quotas shall take
the form of global quotas which are also
opened for imports originating in Austria.
3. If the Portuguese Republic liberalizes

imports of the motor vehicles concerned

coming from the Community as constituted
on 31 December 1985 or increases a quota
beyond the level of that applicable to the

Community as constituted on the above-

mentioned date, it shall also liberalize the

imports in question originating in Sweden or
increase the quota for that country propor-
tionately.

Article 15

The Portuguese Republic shall abolish the
discriminating variation existing between the
rate of reimbursement by the Social Security
institutions for pharmaceutical products pro-
duced in Portugal and the rate of reimburse-
ment for pharmaceutical products imported
from Sweden in three annual stages of equal
size occurring on the following dates:
— | January 1987
— 1 January 1988
— 1 January 1989.

TITLE IV
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 16

The Joint Committee shall make any
amendments which may be necessary to the
origin rules consequent on the accession of
the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic to the European Communities.

Article 17

The Annexes to this Protocol form an inte-
gral part thereof. This Protocol forms an inte-
gral part of the Agreement.

Article 18

This Protocol shall be approved by the
Contracting Parties in accordance with their




randen. Det skall tridda i kraft den 1 mars
1986 under forutsattning att de avtalsslutande
parterna fore denna dag har underriittat var-
andra om att de harfor erforderliga forfaran-
dena slutforts. Efter denna dag skall proto-
kollet triada i kraft den forsta dagen i den
andra manaden efter naimnda underriittelse.

Artikel 19

Detta protokoll dr uppréttat i dubbla exem-
plar pa danska', engelska, franska', grekis-
ka', hollindska', italienska', portugisiska',
spanska', svenska och tyska' spraken. Var
och en av dessa texter har lika vitsord.

SOM SKEDDE i Bryssel den fjortonde juli
nittonhundradttiosex.
For Konungariket Sverige
Stig Bratistrém
For Europeiska Ekonomiska Gemenskapen

D.H.A. Hannay
Gianluigi Giola

' De danska, franska, grekiska, hollindska, ita-

lienska, portugisiska, spanska och tyska texterna
har hir utelamnats.
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own procedures. It shall enter into force on |
March 1986, provided that the Contracting
Parties have notified each other before that
date that the procedures necessary to this
end have been completed. After that date,
the Protocol shall enter into force on the first
day of the second month following such noti-
fication.

Article 19

This Protocol is drawn up in duplicate, in
the Danish, Dutch, English, French, Ger-
man, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and
Swedish languages, each of these texts being
equally authentic.

DONE at Brussels on the fourteenth day of
July in the year one thousand nine hundred
and eighty-six.

For the Kingdom of Sweden
Stig Brattstrom

For the European Economic Community

D. H. A. Hannay ‘
Gianluigi Giola
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ESPAGNE ANNEX
Azszszzczz=zza
N® du tarif
douanier Désignation des marchandises
commun
17.04 Sucreries tans cacas:
B Commesr | mizher du genre chewing gum, d'une tencur en pords de saccha-
rose (y compru le suerc interveru calcult en saccharose):
L eaun R W il i a e e e e mars s ek e R N Q+em
IL égalecuscntrieure 460% . . . . ... ............. Q+em
. C Préparsion dhir achocolaablancs . . . . . ... ..o 0+ em
D. avtres:
L oe conwumnast pas ou conwnant en poids moins de 1.5 % de matitres
grasses provenant du laic:
1) ne conumant pus ou conwenant en poids moins de § Y de saccharose
(y comp=is le ruere inerveru calculk en saccharose) . . . . .. .. .. E,38* em
|
! b) d'une wacur en poids de saccharose (y compru le sucre intervery
caleult en saccharose):
; = 1,05¢ em
1. kgule ov suptrieure 4 5 W etinfbrieure A 30 ... L. ol
1. bgale ou suptrivure A JO % ecinfbrieure A 0% . ... ... ... Jten
3. tgale ou suptrieurs & 40 Y et infericure 4 30 %
1) e comenant pus d'amidonou de fecule .. .. .. ... ... J+em
R S o GRS Pt 0+*en
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ESPAGNE
S g e
N® du tarif :
douanier Désignation des marchandises
commun
17.04 | D. I.b)a. égale ou rupdrieure d 30 % evinfbrieure 4 6C% . .. . . . Q *tem
5. tgale ou rupdrieure & 60 % et inferiewre A 7S . L ... .., SR L
6. dgale ou supdricure k 70 Y et inferieure 4 02 %A “reaeas g5t o
7. dgale ou u:phitun LI0%A evinfinieure A9 L L L L 0 + em
b dgale ov supbrieurs A90% . .. .. ... 0 +em
IL. non dénommies:
8) ne contenant pas ov contenant en poids mains de 5 % de saccharose 0
(y compns le sucre interveru caleult en saccharose) . . ... ... .. ¢ em
b) d'une wneur en poids du saceharcie (y compsis le sucre inervert
ealeult en saccharose):
1. bgale ou supérieure d 5 % evinfeseure A D0% . .. ... ..., 0 +em
2. dgale ou ruptnieure 4 30 Y evinftriere 4 30 ... ... ., ., 0 +em
). tgale ou suptricure 4 50 % et inleneure 470 . . ..., . ., . 0 +enm
4 dgaleou upleurm A70% ... ; 0+
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ESPAGNE

N® gy tarif
douanier
commun

Désignation des marchandises

Checolat ot awtres priparscons i 4 du cacae:

A. Cacao en poudre, simplement sucrt par additon de saccharose, d'une teneur
en poids de saccharose:

O A P g e

. égale ou rupérieure § 65 Yo et infercure 2 10% . . .
111. dgale ou supérieure & BO X .ovvvessvsnnrans

B. Gisces de consommauion:

1. ne conunaat pu ou contenant en po.dl moins de ¥ de matibres
grasses provenans du laic . . .. .. Ve i e wiin

I1. d'une wneur ep poids de maukres grasses provenant du luit:
1) bgalecusuptreure L)W etinflineure A 7% . .. .. ... ...

b) tgale ou supltricure A 7 W MERRAT S R, T eg TR

C. Chocolat &1 arucler en chocolar, méme fourrts; suereries et leurs succtdands
fabriquér A parur de produiu de subsutuuon du sucre, contenant du cacao:

L ne conuasnt pas ov conwenant en poids moins de swam-.mu
(y compris le rucre interveru calculé en saccharose) . . . . .

II.uu-'

) D& CORtENLAL Pl OU Contenant en poids moins de 1,5 % de matitres
provenant du lait et d'une weneur en pudl de sacchurose
g compris le rucre inwerveru calcult en sacchurose):

2 dgale ou rupdrieure A 30% ..., .. AN B e

b) d'une wneur en poids de maitres grasies provenant du lain:
1. tgale ou suptrieure d 1,3 Yo etinferievre d 3% . . . .. ... ...

1 tgale ou rupdricure A )W evinféreure M 43 . . L L d

10,06+ oo
0+ en

0 +enm

3,91+ en

14,6+ em

9,754 eon

3,44+ enf

4,55+ o
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ESPAGNE
N® du tarif —
douanier Désignation des marchandises
commun
18,06 | C.I1.b) 3. tgale ou ruptricure & 4.5 W evinfneure 6% . . ., .. ... .. 3,01 om
4o bgaleousupbrieure A 6M . . .. ... ... 0+ en
D. souw:
. me contenant pu ou contenant en poids mewns de 1.5 % de matitres
grasses provenant du lait:
) en emballages immédiau d'un contenu net inferieur ou tgal 2 500 g 0+ em
B G e e iy e s U e 0+ en
0. d'une wneur en poids de matitres grasses provenant du lait:
1) bgale ou supdricure A 1,5 % et inferieure ou tgale 4 6,8 Y 0+ em
B) ruplrieure d 6,5 % ot inferieure & 26 % 0+ em
) égale ou suptneure 4 26 % 0+ en
1902 Extnio de malt) pripandons Filimestadon de enfant ou usages
lirktgess oo eullonire, § base o fasioes, semenies, Smidoet, fivules oo st
:l‘:lh.wdhmtukmdmmmmdmml”h.
A Exvaiu de mah:
L. d’une wneur en extrait sec dgale ou suptricure 4 90 W en poids . . . . . 19,5% o
)R it ERPRE SRS A S S S g S 19,5+ ef
| ST
L. conwunant des exwraiu de malt et d'une weneur en poids de sucres réduc-
wurs (calculés en maliose) tgale ou supdri L e e 17,3+ e
0. non dénommis:
8) oe conwnant pas ou contenant en poids moins de 1,3 ¥ de madtres
grasel provenant du luit:
1. d'une uneur en poids d'umidon ou de ficule infirieure & 14 %:
a2) ne contnant pas ou contenant en poids rmoins de 5% de
h pris le suere interven calould em saccha-
IO R A R G e e s 17,3+ o
bb) d'une uneur en poids de sscchaross (y compris le Fucre imer-
varu calcult en saccharose) 17,3* 8

15




SO 1986: 77
ESPAGNE
N® du tarif ‘
douanier désignation des marchandises
commun
1%.02 B IL a) 2. d'une {cqu en poids d'amidon ou de fecule egale ou suprieurs 4
(site) 14 % et infeneure 4 )2 % 17,3 ¢ em
3. d'une teneur en poids d'amidon ou de ficule dgale ou suptricure 4
31 % ot inférieure 4 45 W 17,3+ em
4. d'une weneur en poids d'amidon ou de fecule egale ou upeneure o
43 % o infbrieurs & 65 %:
aa) Be conwnant pu ou contenanl en poids moins de 3 Vo de
saccharose (y compris le sucrs interveru calculd en saccha-
B ., o T o a 17,3 * en
T, T T S IR R R R T 17,3 + en
5. d'une wneur en poids d'umidon ou de fecule dgale ou rupérieure L
45 % ot infinicure L 10 W
aa) ne conwnant pus ou conwnint en poidi moini de § % de
saccharose (y compnis Je sucre interveru calcolt en raccha- 1
P e o TR T A S 17,3+ en
BRI o o s it n e s e A e e R e 17,3+ en
6. d'une wneur en poids d'umidon ov de fecule tgale ou supérieure A
B0 % ot infenieure & 15 W
aa) ne conwensnt pas ou contemint en poidi meini de 3 % de
sacchaross (y compris le wcre interveru caleulé en seche-
N e AR A SIS | 17,3 + em
T TR Sy A S 17,3 + em
7. d’une wneur en poids d'umidon ou de fecule égale ou rupéneure L
LT B R S T = S R 17,3 + em
b) d'une wneur en poids de maudres grassas provenant du lua:
1. tgale ou suptricurs A 1.5 W etinfbneure A 5% . . . ... L 17,3 + em
Loegulecunplricure ASW .. ... 17,3 + em
10 Pliss alimentaires:
A conmmantdmcanufs . . ............ P " . 18,1 + en
B swues:
L ne conwenant pas de furine ou de semoule de blé wndre . . . . ... ... 18,1 + om
I nondénemmbes . . . .. ... ... SR i R s 18,1 + em

16
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ESPAGNE

N® du tarif
douanier Désignation des marchandises

commun

19.04 Tapioca, y compris celui de fécule de pommes de terre:

= de yUTCa ou. e SIN10C wiceesannsssaneinseains 19,24 en
= de fécule de pommes de terre .oeveeesveeesnns 11,64 enm
® BUEFEE covvennncnnsassccssssessssessncnsssnns 14,3, em
19.08 Prodults & base de cértales obieaws par e soufflage ou le grillage: spuffed rices,
scorn Bakess ot asaloguer:
A bbuedemaln ... ... . . o s P e Ty S TR 8 16,8+ em
B dbuseden: .. ... e o B Sy Ay e A 16,8 + em
.
R R S R G SN e S |l 16,8 + »m
19.07 Puins, biscults de mer ot autres produits de la boulsagerie ordinaire, sans sddition
de rucre, do miel d'wufi, de matiérn gruses, de fromage ou de fruits; bosdes,
cachets pour midi paias | cach phiss séchées de faniae, d'smidos ow
* da focule ea feullles ot produits similaires:
A Pan croustillam dic Kndckebror . . . ... ... .. .. . 6,14 em
D Puinaaymefmazoth) . ............0000iiit i % 6,1 % em
C. Horues, cacheu pour midicamenu, pains 4 cacheter, pites stchées de farine,
d'amidon ou de fécule en Tewilles e produics similaiees . . . ... ... ... . 6,1+ en
D. swwres, d'une wneur en poids d'amidon ou de fecule:
P N L R o NS R 15 il 6,14 o
D odpaleourmplrieurs 8 30% . . . ...t 6,1% em
19.08 Produls de ls boulasgerie fae, de la piciserie ot do la blicuiteris, mime
sddicionnds de cacao em toutss proportioas:
A Préparsdons dites «pain d'tpicess, d'une wneur an poids de maccharose
(r compris le tucre interver caleult en saccharoie):
Linfiiowndd0W ... .. ... ... iinninnannnninnnnn 10 + em
I égule o suptricure 4 30 % et inftrieure 4 50% . . .. ..., .. 10 + enm
OL dgalecurupbricwrs 4 30%M . . . ... ....ovviinniin.n.nn. 10 + em

17
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ESPAGNE

N°® du tarif

douvanier Désignaticn des marchandises
commun

1108 B. sutres:

(awite) L ne contenant pas ou conwenant en poids moins de 5 Y d'amidon ou de
fbcule, d'une wneur en poids de saccharose (y compna le sucre interver
calcuid en saccharose):
u) inferieure 470 % ¢
* SNE BLUEPE AT CACEO wotssvesssesssasanes 8,7 + en
= BAULFES cecvrsnnrvarnvsnsnvnssssascsnsnns 10+ em
b) dgrlecusupbrieure A 20% . . . .. ... .. ..., 10+ em

1. d'une weneur en poids d'amicon ou de féculr bgale ou ruptricure & 3 %
ot inftrieure 4 32 %:

1) Ae conunant pas ov coownant en poids moins de 5 % de saccharose
{y compru le sucre inuerveru caleuld en saccharone) @

= 58NS BUCPre NT CBCHO sscscccacasnsossssnns 8,7+ ep .
= BURFES coccsrsersavesacssisssassanancnas 10+ em

b) d'une wneur en poids de sacchurose (y compris le sucre interveru
-l:ll en saccharose) dgale ou supdrieure & § % e inférieurs &

1. ne contenant pa) ou conwnant en pmdn moins de 1,5 % de ma-

udres grasses provenan: du luit . . . .. i ey 10 + ll;
< B T T Y N o iy S INEOSR (1 b, e e e 10+ em
€) d'une waeur pmh de saccharose p compris le sucre intervend
caleulé ) égale ou sup L 30 % et inferieure &
0 W:
1. ne contenant pas ou conunant en n-dn moing d- L5% l. ma-
udres grasses provenant du laiv . . . . 10+ em
R e S SRR P S SR 10+ em
d) d'une wneur en de saccharose (y compris le sucre interverd
-hlhnmmgdnwwpinnnlw% .

1. ae contenant pas o contenant sn poids mmnda I!%dc ma-
tibons gmorss prssianam du luie . . 10~ um

18
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N° du tarif
douanier
commun

Désignation des marchandises

19.08

M. d'une wneur en poids d'amidon ou de fécule tgale ou ruptricure 4 )1 %
ot inferieurs ) 5C W

1) e conuwnant pas ou contenant en poids moins de § %4 de raccharose
(y compris le sucre interveru caleult en saccharose):

1. ne conunant pas ow conwerast en poids moins de 1,3 % de ma-
téres grasses provenant du lut !

= S8NS SUCTr® N1 CBCA0 sovscssssnsonrsnes

- lu(:'i R R

1 e

= $ans sucre Ni CACA0 sevcussvnncnnnanns

= QUIFES ssscrvsssssssnssnsssnssnnnancans
b)l'mmmpmdldcumhm Mhmmnww
mﬂu iqale ,‘u W n infénecre L

1. e conwnant pas ou contenant en poidi moins de 1,3 M de ma-
tdres prasses provenant du laie . . ... ...

¢) d'une wneur en nm de n«hwu (y compris le ruere ineverd
; ) gale ou L10%:

1. oe contenant pas ou conwenant en pmd.n moins de 1,5 ¥ de ma-

tdres grasses provenant du lat . . .

v. :uu-u:lup:‘o‘ld'mdn-uﬁhﬂhlnhuuﬂnmnlﬂ*

4) B¢ coaurnant pal ou contenant en poids moias de 3 Y de saccharos
(y compris be ruere inwervert caleuld en saccharoe):

1. nuumpuummu-nnbmuﬁ1’“bm—
Gdres grasses provenant du laic ©

= S8N8 BUCr® NY COCAO ccccccccsccsscsnaes

= BULFES .ccccncsssnnnancnsnssassnnssanas

10 + en

8,7+ em

10 + enm

8,7 + am
10 + em

10 ¢ em

10 +en

10 + en

8,7 + 14

10 + em

19
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ESPAGNE
N® du tarif
douanier Désignation des marchandises
commun
19.08 B IV a) 1 suwrer ;
(imise) - NI BULIE 111 LOLEV sassessssssassarns 8,7. em
R RIE PO, kb i s atins b oo nn ab e ndiin e S 10 4 em
b) d'une wneur ea poids de saccharose (y compris le sucre inwrveru
calcult en saccharose) égale ou suptneure 4 5 %
1. ne conwenant pal ou contenant en poids moins de 1,5 Yo de ma-
tbres grasses provenant du lait . ” .............. 10 ¢+ em
ORI SR e TP A S S R 10 ¢+ em
V. d'une wneur en poids d'umidon ou de fécule égale ou supérieure 4
L RH
2) ne cONWRANt pad OV contenant en poids moini de § % de rsccharose
(y compns le ruere inwerven calcult en saccharose)
= SBNS SUCrE Ni CICA0 suvvecvnnscnnsnnsass 8,7+ em
+
= BULTES svnnnnersnsnanrennnensnonsnsnnnss g o
e e PR g k1 i g R P E 1 R O 10 + em
n.ez C. Chicorte worrefite o1 sures succidants torréfits du caft:
R T TRt AU T P SR o R g DS L R 13,71 + em
D. Exuaiu de chicorte torréfite et d'sutres succtdants wrrifits du caft
B . ¢ S e PN R VR T © e 0 il 16,87 ¢ em
11.06 Levwrm sstunlla, vivsia o morta; lvwe wificela pripartes:
A Levures naurelles vivantes:
0. Levures de panificaion:
u) séchées .. .. .. T R R S T ivie 4,5 e
R PR SR T ERS RN P e 5 tem
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N® du tarif
douvanier Désignation des marchandises
commun
ner Prépansons ub ires non d& tes mi comprises alleury:
A Chréales en graing ou en &pis, précuites ou auurement pripardes:
B A T o i (5 16,8 +em
T e TR SRR IR s UG = 16,84em
1 G TN R R SR R D - 16,8 +em
B. Pihuwes alimenwires non farcies, cuites; piues alimenwires farcies
L. Phies aiimenuaires non furcies, cuites:
P O ST R R R W SR et o RV 16,8 +em
om0 3% AL Rt st ke e AR ol 16,8 +em
1. Piues slimentaires fascies:
B) R e ey e i R 16,8 +em
DD BRI o oo o eSO TR s ST NI e e B B T 16,8 tem
C. Glacas de consommation:
. ne conwnant pas ou conwnant en poids moins de ) % de mautres
pansprovenamtdulait .. ... . . i e e 16,8 *'.M
I d'une weneur en poids de mautres grasies provenunt du lait: =
1) tgale ou supbricure L3 % suinftrieure A7V L ... ... 16,8 *em
b) bgaleousupbrieure A7 .. ... : 16,8 *em
D. Yoghouru préparts; laits préparts en poudre pour I'limenution der enfanu
ou pour usages ditudtiques ou culinaires:
L. Yoghouru préparts:
1) l!-n poudre, d'une wneur en poids de maudres grasies provenant du
L
iR VLW | oo Vs BN S, SR 16,8 *em
2. tgale ov ruptrieure A 1,5 % . .. .. VR & s 45T e 16,8 +em
b) autres, d'une weneur an poidi de matidres grasses provenant du lait:
b ialieuit LB W50 R G B e s e 16,8 tem
1 bgule ou supbrieure L 1SV stinflrieure A 4% . . ... L. 16,8 +em
Jobpuleoumpbrieurs L4 % . .. Lo . 16,8 +em
0. sutres, d'une wneur an poids de matitres grasses provenant du lait:
1) infirieure & 1,5 W = d'une teneur en poids de prowtines de lait
(wnewr en azote x 6,)0):
% Anfirieure 0 W . o ot AR d v o i 16,8 +em
1 |'l1€wwpi;icunl WWetinfeneure d 35% .. . ... .. .. 16,8 tem

21
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ESPAGNE
N° du tarif - ; ﬁ
douanier Désignation des marchandises
commun
1.07 D. 0. a) 3. égale ou suptrieurs § 33 Yo et infkreure A 70% .. ... ... 16,8 +em
(ruite)
4 dgaleovsupbricure ATO% ... L e 16,8 +om
b) dgalecurupbrievre A 1,3%M ... ... 16,8 +em
E. Préparsvons dites efonduess .. ... L .o 16,8 +em
G. suwer:
1. ne contenant pus ow contenar: ¢n poids moins de 1,5 Y de mautres
grasses provenant du lait:
1) ne contenani pas ou contenant en poids moins de 3 % de saccharose
(y compru le pucre interveru caleult en saccharose):
1. ne contenant pas ou contenant en poids
moins de 5 X d'amidon ou de fécules:
= Préparations non alcoocliques composées
(dites extraits concentrés) pour la
fabrication des DOISSONS cuvuvresunens 9,8 +em
= Mélange de plantes pour La préparation
00 DOTSEONS .cvcivssssssnssassnsssnass 1,3 +em
= Hydrolysats et concentrés de protéines 0,4 vem
= Protéines texturisées ..veeeverosnsens 0,7 +em
= BULTES sevsvsavsssssnssnsssssnsnsnnnns 15,! ‘em
1. d'wne weneur on poids d'amidon ow da fécule:
sa) égale ou suptrievre A S Ve evinferieure A 22 WM .. L. L. 16,3 ‘em
bb) dgale ou supbricure 4 32 Y et infbnievre A 45 WM. . . ... .. 16,8 +em
e) dgalecusuplrieure b 3% . . ... ... 16,8 +em
b) d'une wneur en poids de saccharose ¢ compris le sucre interveni
l-’I:h on sasccharose) dgale ou uﬂt‘\:wu L3 % et infidioure
1. ne contenant pas ou conwnant e poids moins de 3 % d'wmidon
OTIE - ~ 2.» s o 55 5 PR R P Hy < oy 16,8 +em
2. d'une wneur en poids d'amidon ou de ficule:
an) dgale ou supdricure A 3 Yo etinfbnieure A D2 % .. ... ... 16,8 +em
b)) dgale ou suptricure A 2 W et infbnievre A 43 W . . . .. ... 16,8 +em
e) bgaleou rphrieure A 43 M L L.l 16,8 +em
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Designation des marchandises

n.e?
(suite)

G. L ¢) d'une mcur'm poids de saccharose (y compns le suere interver
:::Ie en mccharose) tgale ou mupdneure & 15 % et inféneure 4

1. ne conwenunt pas ou contenant en poids moins de 5 Y d'amidon
ou de fieule bidn

2. d'une weneur en poids d'umidon ou de fécule:
aa) égale ov ruptricure L 3 Yo et inférieure L 32 % |

bb) tgale ou supdneure & 32 %A et inférieure 4 48 % .

cc) dgale ou ruptricure | 45 %

d) d'une waeur en poids de saccharose (y compris le sucre mwerveru
:l::'lt en 1accharose) égale ou supéricure 3 30 % e inferieure 4

L. ne conwenant pas ou contenant en poidi moins de § % d'amidon
ou de fécule

2. d'une wacur en poids d'amidon ou de fécule:
aa) dgaie ou supénieure A § Yo et inftneure 4 32 %

bb) égale ov suptrieure A D2 % . .. ... ..

¢) d'une wneur en poids de saccharose (y compris le sucre intervery
en naccharoxe) égale ou supéneure & 30 % e inferieure &

5%

1. e contenant pas ou conwenant en poids moins de 5 % d'amidon
I 7Y TN R R R R N NS

1 awes ...

D d'une woeur en poids de saccharose (y compris le sucre interver
caloult en saccharos) égale ou ruptnieure A D5 % . . . .. ... ..

0. d'une weneur en rasses proveasnt du lait & ou
supbrieure 1 1,5 luaftmunlia ’ 4 -

2) ne conwenant pas ou contenant en poids moins de 5 Y de nccharose
(y compris le sucre interveru caleult en ):

1. umummueommun poids moins de § ¥ d'amidon
ou da fhoule

1. d'une uneur ea poids d'amidon ou de fécule:
aa) tgule ou wpbrieurs A 5 Vo m infbrieure d 32% ... .. ...

bb) dgale ou supdnicure A 32 M etinflrieurs k43 W, . . . ..

o) bpulecurupdrieure A4S WM L ... L. L.,

16,8 +em

16,8 +em
16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em
16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em
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N°® du tarift
douanier Désignation des marchandises
commun
nar G. I b) d'une wneur en poids de ssccharose (y compnis le sucre inwerveru cal-
frwize) cult en saccharose) égale ou suptneure & 5 ¥ et inféneure & 15 W
umm«wnmmsmnd;mh!\\i‘uﬂu
T T S S S e e e T 16,8 +em
1. d'une wneur en pouds d'amidon ou de fecule:
as) tgale ou rupéricure B 3 W et infineure 432 % ... ... 16,8 +em
bb) Egale ousupbriewre A32% . ... ... ...l 16,8 +em
¢) d'une wneur en poids de saccharose (y compnris e sucre inwerveru
caleulé en maccharose) tgale ou supéreure & 15 % e inférieuse A
0%
1. me contenant nl ov contenant ¢n poids moins de 5 % d'smidon
LT S e e 4 S T - e, ek Sl 16,8 +em
1. d'une tencur en pouds d'amidon ou de leeule:
an) bgale ou suptricure A S Yo et inferewre 4 2% . .. ... .. 16,8 +em
bb) dgaleourupbrievre A32WM .. ... ... ..., 16,8 +am
d) d'une tereur en poids de ssccharose (y compris le sucre interveru
caleult en h ) tgale ou tupén 430 % e inferieurs &
50 %:
1. ne conlenant par ou contenant en poids moins de 3 W d'umidon
ol B el % NI § TN VA T it 16,8 +em
AT B A R i AP S ¢ ST 3 e 16,8 +em
¢) d'une teneur en poids de saccharose (y compris Je sucre interverd
calcult en saccharose) bgale ou supdreure A 50 % . . . . . ... ... 16,8 +em
m.fmmnn”dahmmnlgmmmiuhnulhn
wuptrieure 4 6 % et infeneure | 12 %:
1) Be conwenant pas ou conwenant en poids moins de ! % de saccharose
(y compris le sucre i ealeuld en h ):
S e e et e e s 16,8 +em
2. d'une wneur en poids d'smidon ou de fieule:
an) tgale ou supbrieurs A § W etinferieure A 32% . ... ... 16,8 +em
bb) dgaleov suptrieurs A32WM L.l . 16,8 +em
b) d'une wneur en poids de h & pris le nuere i i
alwubn L1 ) dgale ou supd £ 5 % e inftrieurs &
1 nmunmwnmunnlnnpﬂlm‘c!“l‘m‘n
P T TN N R 0y B e 16,8 *em
T RO SR R A S e e g 5 Weh b 16,8 *em
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dousnier Désignation des marchandises
commun
ner G. O ¢)-d'uae u-u en poids de saccharose (y compria le sucre interveni cal
(swite) cult en ) égale ou upt 415 % et infen 130 %:
1. ne cootenant pas ou conwnant en poliu moins de 3 % d'umidon
oudelboule............... 16,8 +em
T R, e e LS T, PRl 16,8+em
d) d'une woewr en poids de saccharose (y compris le pucre intervert
w = sacchaross) bgale ou ruptrieure 1 JO W et inferieure &
l. ne contenant pas ou conuenant en poids moins de § % d'amidon
OO 5 e i ok i bR R T 16,8 +em
b T e R R e s < R P 16,8 vem
.
¢) d'une waeur on poids de sacchurose (y compnis le sucre interverd
caleuld e saccharose) tgule oy supdrieure 4 50 . . . . ... ... 16,8 +em
IV. d'une wneur en poids de maudres &rulu provenant du lait égale ou
supbrieure & 12 % ot infinieare & 10
) Be conlenant pas ou coswnant en poids moins de 5 % de saccharose
(y compru le Fucre interveru calcult en sacchurone):
1. oe conmanant pas ou sonwnant en poids moins de 5 Yo d'amidon 2
FRE R SR SNPIRE TaR S T R 16,8+em
2eutres ... ..., i R P P . 16,8 +em
b) d'une warur en poids de sacchurose (y compni le suere interveni
ﬂ'l:;ll ea saccharose) égale ou rupéneure L § % e inféreure L
g~ e g ey hed b 16,80em
B BN o i e i S A P et SRR A 16,8+em
¢) d'une wneur ea poids de saccharose (y compris le suere interveni
nhhuauhmu)nukuwpemuulu% ........... 16,8 +em
V. d'une uneur on poids de matitrer grasses provenant du lait égale ou
rupdrivure & 18 W et inférieure & 24 !\
1) ne conWNANnt pas ou coswenant tn poids moins de § Y de saccharose
(y compnis le rucre interveru calewlt en saccharose):
1. ‘me conswnunt pas ou conwnant en poidi moins de § Y d'amidon
Cop T I R S N R 16,8 +em
LM T B e e et A i 16,8+em
b) d'une wneur en poids de mccharosw (y compris le sucre inuervert
caloult en sccharose) tgale ou suptneure A S M. . .. .. 16,8 +em
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douanier Désignation des marchandises
commun
naer G. V1. d'une wneur de provesant du lait o
(i) wnsufm.uﬂ: ot
1) Ne CONENAAL PAS OU CONMSBAN: on PO -dnlﬁl\ihh‘n-
(y compeis le sucre imarven -
I-—u-pnum-p—h-—nhl!\f-ih
oudeflomle. . ........ ... 00 e 16,8 +em
L N N oS TR L ¢ A S el PR A T 16,8 *em
b)fmmnnﬁhm u-'nlll
ﬁ- h ) dgale ou A \\adﬁhuni
abR o e lgdls pacd sardemota it s com 16,8 *en
T SR N T L 212 A 16,8 tem
'ﬂd'wmunﬂn‘om compris le mucre inarvers
caleulé en sacch ) égale ou W"ull!\s ........... 16,8 *em
VIL d'unq seneur de matidres provenant du laie ;
...:.'%....m"u’:"xm....mﬂ‘“' e
1) Be CONRANL PAs OU cORARARt &n moins de § W de saccharose
(y compris le sucre intarverd en saccharos):
1. be conaant pal ou conwnant en poids moins de § ¥ d'amidon
o 1 AR RN ST 16,8 tem,
T T s I ol g s g 16,8 *em
b) d'une wneur ids de nnccharose is le ruere inerveru
calcult en r”*l;duu ,-‘(’nﬂ:
1. ne conwnant pas ou contenant en poids moins de 3 W d'amidoa
oudefbeule. ... ......... ’“' ............... 16,8 *em
R e S TN SR S S 16,8 *em
Vm.d'mmu provenant du lake o
ruphrieurs L mnnulua "
ﬂnnnnl-pulunnunl-n moins de § ¥ de saocharose
(y compris le rucre inwerveni caleult en saoch gt B 16,8 *em
BN 4 . 557875 5o wian n REARTn e yolly & TR ‘e lasa: 0« 3 inidc 16,8 *em
“‘.&‘.‘."...m N S “ e 16,8 *em
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Désignation des marchandises ﬁ
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commun

1.02 Limossdes, sax g dsbes (y Jou ainsi Lraithes)
boi soa alcooki 4 Fexclusion hpuﬁh-nnhhp.uh

o sutrw
s* 20,071

3. autres, &'une tenewr en poids de matitres grasses provenant du laic:

TR Y L R IR R e g tem
IL égule o supbrieurs A 0,2 W ctinfbcenre A 20 .. ... ... ... 0 *em
OL égulecumpbricure A 2% . .. ... . v rvnrnrnnaresa 0 *em

29.04 C. Polyslcools:

D o-Manisol(manaitol) . ......000 000ttt iarinnss 0 +em

M. p-Glucitol (sarbitol):
a) en nolwlkn lqu-uu

1. il dans une prop infar ou tgale
i1%en M caleulde tur ia weneur en D-lhmul ......... 8,7 tem
doowwe......... ceesreaa 0 *em
DRETILH
1. eonwnant du D-mannital dans une proporion inférieurs ou igale
4 2% en poids calculée sur sa seneur en Degluestol . . . ... L 8,7 tem
T e il R e R s e Rt 0 *em

.08 Dextrine ot colles de dextri idons ot fbcules solubles ow torréBis; collm

amidon ou de ficule:
A Du'uug; idons et fecules solublesow torrtfide . . . ... ... ... .. 15,88 4om
3. Colles de dexwrine, d'amidon ou de fécule, d'une wneur en poids de cas
matidres:
j S EEEIR Y ST X T L Tt . gl i A e Y 25,74 ten
11 #gale ov ruptrieure d 29 % evinfbrieure A 38 % . .. . ... ... ... 24,4 *em
111, égale ov ruptricure d 35 Y erinfdriewra A BOM . . .. ... ... ..., 21,3 +em
IV. dgalecvrupbrieurs A BOM . . .. .. ... o0t vnvnnrarrras 10,96 +em
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douanier Désignation des marchandises
commun
naz Puemests pripurks, riparks pour lo [
grare do cnax volisks dass M.&?Mﬁm?ﬁhﬂnh
!-hm '
A Paremanu priparts o1 appriu priparts:
L 0 base de matitres amylactes, d'une weneur an poide de ces mauibres:
O TRl A S o R e e e S e 11,32¢em
b) tgale ou rup: AWM einfbreurs ATOM L. 6,87+em
€) dgale ou suptricure 4 70 e inftrieurs A3 L L. L. 3,264em
Digalecvrwptnieure AW . . .. .. L i i 0 e+em
38.19 | T. o-Gluciwl (sorbitol) auwre que celui vist & la sous-position 29.04 C I:
L ea soluvon aqueuss:
8) conwenast du D-manniwl dany proporion infirieurs [
1%en nd:ulﬂlh.urum:uu&'lwd N‘!‘“ 10,8 +em
T R . 10,8 +em
I svwe:
1) contenant du D-mannitol dans proporuca infri i
I%undlnhulhurn-::-b-ﬁu-l...'?'.'.'...ﬁ'.. 10,8 +en
R s e S o S e R L e 10,8 +em




Tullkontingenter som tillimpas av Spanien fér motorfordon hinforliga till
position 87.02 A 1 b i den gemensamma tulltariffen och som har ursprung i
Sverige

Kategori 1986 1987 1988
1275-1990 cm? 143 165 186
1990—2 600 cm® 257 295 334
Totalt 400 460 520

SO 1986: 77
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Tariff quotas applied by Spain ia respect

ANNEX | bis

of motor vehicles falling within CCT subheading 37.02 A I Bb)

originating in Sweden

Category 1986 1987 1988
1.275 = 1.990 cc 143 165 186
1.990 - 2.600 cc 257 295 134
TOTAL 400 480 520




ANNEX 11

BASIC QUOTAS FOR PRODUCTS SUBJECT TO QUANTITATIVE RESTRICTIONS

IMPORTS INTO SPAIN UNTIL 31 DECEMBER 1983

ON

°_",:' CCT haading Ne Oamsanpuen : .“m
| 83.15 Radiotelegraphic and radiotelephoni i and r 450 iais
apparatus; radio-broadcasting and television transmission and reception
apparatws  (including rece i anng sound recorders or
reproducers) and teievision : radia Aavig I aid app
radar apparatus and radio remaote conwol apparatus:
A, Radiotelegr and 1otel i and r
apparastus. radio-oroadcasting and television transmision and
reception  apparatus  (including receivers incorporating sound
recorders or reproducert) and lelevision cameras:
I[I. Recervers, whether or not incorporating sound recorders of
reproducens:
" b) Other:
ex L Ouer:
— Colour television  receivers, che diagonal
measurement of the screen of which us:
— From more than 42 cm up to and including
$lem
= More than 52 cm £
- . Tractors (other than those failing within  heading No 37 07), whether or 40 unig

not fited with power !ake-olfs, winches o pulleys

ex B. Agriculrunal vactors (excluding walking tractors) and forestry
tractors, wheeled:

= With an engine of 2 cylinder capacity of 4 000 =m’ or less

SO 1986: 77
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ANNEX 111
Basic quotas lor products subject 1o itat ions on imports inte Spain uatil 31 December 1989
Quots No CCT heading No Desenpuion Bauc guen
1 5.0 Sulphur of all kinds, other than sublimed sulphur, precipitated sulphur |1 200 tonnes
and collovdal sulphur
2 W0 Sulphonated. nitrated or nitrosated denvatives of hvdrocarbons: 420 tonnes
B Nuraicd and mirosaled denvatives
ex |. Tnnitrotoluenes and dinitronaphthalenes
— Tnnirotoluenes
36.01 Propellent powders
j6 02 Prepared explosives, other than propelleni powders
en 3604 Safety luses: d g Muses: p and d ing caps. igniters,
detonaton
= Other than electrical detonators
3605 Pyrotechnic arucles (for example, fireworks. railway fog signals. amorces,
rain rockers)
36.06 Matches (excluding Bengal hes)
.| 902 Polymenzation and copols zation products (for ple. polycthy- 150 tonnes

32

lene. polvietrahalocthylenes, polyisobutyiene. polystyrene. polyvinyl
chlonde, polyvinyl acetate, polyvinyl chioroacetate and other polyvinyl
derivatives, polyacrylic and polymethacrylic denvauves. coumarone-in-
dene resing)

C. Other:
1. Polyethylene
ez b) In other lorms
— Waste and scrap
ev 11 Polvictrahalocihylenes
— Wasie and scrap
ex |1l Polysulphohaloethylenes

— Wasie and scrap
ev 1V Polvpropviene

— Waste and scrap
ex V. Polysobutyiene

— Waste and wrap

V1 Polvstyrenc and copolymens of siyrene
ex bi In other forms
— Wasic and scrap
VIL. Polyvinyl chlonde

€1 b) In other forms
— Wasie and scrap
ex VIII. Polyvinylidene chloride. copolymers of vinylidene chioride
with vinyl chlonde
— Waste and scrap
ev  IN. Polvvinyl aceiaic
— Wasie and scrap
er X Copolvmers of vinvl chlonde with vinvl acetate
— Wasic and scrap




3-S0 1986: 77

Juma Mo CCT heading Ne Cmsanpuan Samc quica
39.02 er  XI. Polyvinyl alcohols, acstals and ethers:
‘eont’d) — Waste and saap
ex XIl. Aerylic polymers, methacrylic polymery ad icrylo-metha-
aylic copolymers:
- Waste and scrap
ex X1II. Coumarone resins, indene resins and coumarone-indene re-
sing:
- Waste and saap
X1V. Other poiymenzation or copelymenization products:
ex b) Ln ather forms: ¢
= - Wasl¢ and scrap
] 39.07 Articies of materials of the kinds described in heading Nos19.01 ta | 320. 0Q0 ECU
J9.04: i :
. 8. Other:
I. Of regenerated ceilulase
111, Of hardened proteins
V. Of other materials:
a) Spools, reels and similar suppons (ar photographic and a-
nematographic (ilm o for tpes, films and e liks failing
within heading No 912
¢) Corset busks and similar supporus for articles of apparel or
clothing acceisones
ex d) Other:
= excluding ainight dothing aTarding protection against
radi orr € <o L LTS bined
with breathing apparatus
H ex $201 Cumets. carpeting and rugs. knotied (made up or not), other than hand- 105 annes
made
§3.01 Other carpew. carpeting. rugs, mau and matting. and Kslem', ‘Schu-
maciks’ and "Karamanie' ~ugs and the like (made up or not):
A. Carpens. carpeting. rugs. mats and matting
$ 21 58 Je Waoven pile faoncs and chenille fabrics (other than terry towelling or sim- 5,5 enna
‘lar terry fabrnias of souwton falling within heading No $5.08 1nd faonay
falling withun heading No 58.05):
= Of cotton
pE R, Tuile and otner net “abnes (bul not including woven. kniied or crochets
+d faona), Migured; hand or mechanically made lace. in the Mecs. in
strips or 1a mouls:
3. Lace
ex | Hand-made:
= Other than lacz made from cocton, woal and man-made
. textile Mibres
Il. Mechamecaily made
&0.01 Kaitted or cocheted M10nc 701 siasuc nor rubbenzed:
C. Of other textile matenials:
. . QOfcotten
? &d.u4 Under garments. knitled or crocheted, not elastic or rubdenzed: 2 onne
A Babies' garmenws: pris’ garments up to and inciuding commersal
nze $§ ¢
1. T-shirs:
a) Of couon >
II. Lighiwerght fine cai roll, Pole or turtle neck jumpers and pul-
lovers:
1) Of eotton -
I Other:
b) Of cotton

SO 1986: 77
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Quota No CCT heading No Descnpuion Basc quols
6004 B Other
feont d) I. T-shins
a) Of cotton
11 Laghtweight fine knit roll, polo o tunle-neck jumpers and pul-
lovens
) Of cotton
IV. Other
d) Of cotion
60 0% Outer garmenis and other articles. knitied or crocheted. not elastic or rub-
henzed
A Quter gai and clothing ac
11 Other

exa) Outer garments of knitted or crocheted textile fabrics of
heading No 59.0k

— Of couton

Other
Babics” garments. girls’ garments up 10 and including
commercial size B6

bl

"

<)

Of cotion

Bathing costumes and trunks:

bkl

Of cotion

Track suits

bb)

Of cotton

Other outer garments

22)

bb)

dd

cc)

hh)

i)

kk)

)]

Blouses and shin-blouses for women, girls and in-
fans

55. Of conton

Jerseys. pull s. shpovers. U

cardigans. bed jackets and jumpers: (other than.

jackets referred 10 under subheading 60.05 A 11 b)
4 hh)):
11. Men’s and boys™:
eee) Of cotton
22, Women's, girls’ and infants:
M Of cotion
Dresses
44. Of couton
Skins, including divided sking:
13, Of cotion
Trousers:
ex 31 Of other texuile materials:
— Of cotion
Suits and coordinate suits (excluding ski suwils) lor
men and boys
ex 22 Of other textile materials:
— Of couton
Suits and coordinate suits (excluding ski suits).
and costumes, for women, girls and inlants
44. Of cotton
Coats, jackeis (excluding anoraks,
waister yackets and the like) and blazers:
44. Of cotton
Anoraks, windcheaters, waisier jackets and the
hke
ex | 1. Of wool or of fine animal hair, of cotton or
of man-made teatile fibres
— Of cotion
Ski suits consisting of Iwo or three pieces
ex 11. Of wool or of fine animal hair. of cotlon or
of man-made textile Mibres
— Of cotton
Other outer garments:
44 Of conion




CCT Mading No

Desan puon

80.03
feant'd)

5. Clothing accessones:
ex ¢c) of other texnle matenals:
— Of conton
8. Quer:
ex 111, OF ogher textile matenals:
— Of cotton

§1.02

Men's and boys® outer garments:

A. Carmenus of the ‘cowboy’ type and other similar garments (or amuse-
ment and play less than cial sizs 133 gar of textile (ab-
ric of heading Na 59.08, 59.11 or 59.12: 7
II. Other:
ex2) Coaw:
== Qf corton
ex b) Other:
— Qf cotton

8. Qufer:
I. Industrial and puional hing »
a) Ovenlls, including boiler suits and biby and braces:
I. Of cowon
b) Other:
1. Of cotron
1. Swimwenr:
ex b) OF other textile materials:
— Qf cotion
Bath robes, dressing yowns, smoking juckets and similar indoor
wear:
b) Of cotton
IV, Parkas: anorais, windcheaters, wuister jackets and the like:
b) Of cottan
V. Other:
a) Jackets (excluding waister jackets) and blazers:
1. Of couon
5) Overcoau. raincoats 4nd otner coats: cloaks and capes:
3. Of couton
<) Suis and coordinate suits’(exciuding ski suiu):
J. Of cotton
d) Shons:
3. Of cotton
¢) Trousers:
}. Of conton
N Ski suits consisting of two or three pieces:
ex |. Of wool or of fine animal hair, of couon or of man-
made texule Mbres:
= Qf coctton
) Other garmenus:
3. Of eatton

Wamen's, pirls’ and infanus’ outer garments:

A. Babies' gurments. pris’ garments up 10 1nd including commercial
size 36 garments of the ‘cowboy' type and other similar gurments for
amusement and play, less than commercial size 153:

I ies” garmenuy: girls' garments up to and including commercial
ize 86

i
1) Of conten

8. Other:

I. Garments of textile Mabric of heading No 59.08, 99.11 or $9.12:
exa) Couts:
= Of cottan

15 toane
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Qu-‘u No

CCT heading Na

Descnpuion

Basic quos

§1.02
(eont'd)

ex b) Other:
= Of cottom

1l Qther:
1) Aprons, overalls, smock-averails and other industmal and oe-
cupational clothing (whether or not also suitable for domestic
- use):
|. Of conton
b) Swimwear:
ex L Of other textile matenals:
= Of cotton. -
€) Bath robes, dressing gowns, bed jackew and similar indoor
waar:
1 Of catton
d) Parkas. anoraks. windcheaters, waister jackets and the like:
L Qf soaton
¢) Other:
I. Jackeus (excluding waister jackeu) and blazery:
ce) Of coton
1 Costs and raincoats, cloaks and capes:
ce) Of cotton
. Suits and coordinate suits (excluding ski suits). and Zos-
tumes”
<) Of cotto
4. Dresses:
ee). Of coton
5. Skirts, including divided skiru:
cc) Of catton
4. Trousers:
<) Of cocton
7. Blouses and shin-blouses:
cz) Of cocton
8. Ski suits consisting of two ar thres piecss:
ex 33) Of woal or af fine animai hair, of cotton or of mun-
made textile Mbres:
— Of couen
9. Other garments:
cc) Of couon

=

36

§1.03

61.04

Men’'s and boys’ under garments, including collars, shirt fronts and culTs:
A. Shira:
1. Of catton
B. Pyjamas:
[I. Of cotron
C. Other:
Il. Of eotton

Waomen's, girls’ aad infanus’ under garmencs:
A. Babies’ garmenus: gpiris’ garments up to and including commercial
nize 86:
1. Of cotton
B. Other:
. Pyjamas and nightdresses
b) Of cottan
Il. Other:
b) Of cotton

290 Kg
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CCT heading No

Dacpues

Banc quou

3441

Sewning machines: fumniture specially designed or sewing machines; sew-
ing machine needles:
A. Sewing hines; f Ily designed [or sewing machines:
[. Sewing machines (lock-sttch only), with hesds of a weight not
exteeding |6 kg without mator o |7 kg includiag the motor: sew-
ing machine heads (lock-stich oniy), of & weight not exceeding
16 kg without mater or L7 kg including the motor:
1) Sewing machines haviag a value (aot including (rumes, ublu
aor furniture) of more than 65 ECU each
b) Other

200 :aiu

35.1%

Radiotel hie and radi honic transmission and r ion appa-

| s I‘Idlﬂ-h!nldﬂl&lnl and television Uransmission and recepuon 1p-

paruus (including receivers incarporating souad recorders or reprodu-
cers) and television cameras; radio navigadonal aid apparatus, radar
apparaus and radio remote conol lpun.nu:.
A. Radiotelegraphic and radi ission and recepuon ap-
paracus; rldmbrmdcuung and cdmuon- Tansmission and reception
i ding reczivens poradng sound rders- or re-
wvdum) and wllvulnn cameras:
11I. Receivers, whether or not incorporatiag sound recorders or re-
producers:
%) Other:
exl Ocher:
— Calour television recaivers, the diagonal mdasure-
ment of the screen of which 13 42 cm or less

100 unis

37.01

Tractors (other than those Malling within heading No §7.07), whether or

a0t fcted wich power take+olTs, winches or pulleys:

A. Agncultural walking tractors, wita either 4 spark ignition or a om-
pression ignition engine

To unmia

3302

93.04

93.06

Revolvers and pistols, being firearms:

Other firearms, including Very istols, pistols and revolvers for firing
blank ammunition only. line-throwing guns 1ad the like:
ex A. Sporting and targed-shooting gung, rifles and carbines:
= Excduding single-barreiled, rifled spomn; and target-shooting
fuas and carbines, ind other than rng fifng, of a unit value
greater than 200 ECU

Asms of other descriptions, including air, spaing aad simiiar pistols, rifles
and guns

Parts of arms, including gua basrel blanks, but not 1acluding pars of
fidearms

1 000 000 ECU

Bombs, grenades, torpedoes, mines, guided weapons and missiles and
similar munitions of war, and parts thereol: ammuniuon and parts there-
of, including carridge wads: lead shog prepared for ammuaition

30. wnres

SO 1986: 77
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N® du tarif i3
dovanier Désignation des marchandises PAYS AELE |
commun
12,64 Suererien nas eacao:
D. Gommas & micher du genre chewing gum, d'unc temevs €1 po.ds de raccha-
rose (y compni le sucre interveru caleult en 1acchazose)
L infhrieure 4 6C % . 55,42 + em
11 égale ou supérieure 4 6C % 56,31 + em
C Preparauon due «chozolat blanes 54,08 + enm
D. autres:
L ne contenant pu ou conwneal en pords moins de 1.3 ¥ de mitdees
gruses proveaant du lua:
1) ne conwnant pa ou conwnant en poids moins de 5 ¥ ce saccmarone
(y compnis le suere interveru calculé en saccharose) 57,26 + en
b) d'une tencur en poids de naccharose (y compry le Bucre (~eover
caleult en saccharose)
1. tguale ou supkricure & § Y et infeneure 3 )0 W 62,26 + M*

1. igale ou supdrieure A 30 ¥ et infereure 3 40 %

). tgale ou suptrieure 4 40 % et inferieure 3 50 ¥

24) B¢ contenant pas d'amidon ou de lteule . .

53,35 «+

59,20 +

56,71 »

en
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N® du tarif
. dowanier Désignation des marchandises Pays AELE
commun
17.0¢ Do 1.D)4. tgale ou suptricure 8 50 % c:infeneure 368 . . .. ., 44,85 + em
3. tgalé ou superdewre 1 60 W et inferdevreasute . L. L. 54,90 + em
6. tgale ou suptricure A 70 Wh et inferiecre 4 8C% . L L. 52,76 + em
7. tgale ou suptrieure 4 10 % et inflériece 8 90 %2 e 36,46 « em
b, dgale ou rupdrieurc A 90 % . . ; 28 24 ; i 53,13 + em
1L nen dinommies:
) ne contenant pas ou contenant er poids moins de 5 % de 1accharose -
{y compni ke sucre interveru caic..¢ en saccharose) wie 35,05 + em
b} d'une weneur en poids de saccharose (v compns le sucre interveru
ealeult en naccharose): 06.08
L. dgale ou supdricure 4 5 % et inftricurc 4 )0 % ST e # y -
L. tgale ou suptricure 4 30 Yo en afbrenie 4 50% L. ... 47,7 + enm
3. tgale ou supricure 4 30 % et nferieure 4 70% L L. ... L. 39,08 + em
4 tgaleovavptrieure 4 70% .. .. . L. ... L., 44,80 + om
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N® du tari¥

douanier Désignation des marchandises PAYS AELE
commun
18.04 Chocolat et sucru pripund Li ires du cacao:
A Cacao en poudre, simplement sucrd par addition de saccharose, d'une wneur
ea poids de saccharose:
Loinfaceurs d 68% . ... ... ... ... 14,00 « en|
I égale ou supbricure 4 65 % et inféricure 4 30 % 14,00+ em
111, Egale ou supérieure & BOX ...vovvevecnnnss 14,00 + em
B. Glacer de consommavion:
L ne conwnant pu ou contenant ¢n po.ds meins de 3 ¥ de maueres
grasses provenant du laie . . . . 0,00 + em
II. d'une wneur en poids de matidres grasses provenant du lan:
a) égale ou suptrieure 4 3 % et infericure 4 7 Y 0,00 * em
H b) égale ou suptricure 4 7 % O’OD - m
1
|
j
% C. Chocolat et articles en chocolst, méme fourrts; sucrenies et leurs succkdands
1 fabriqués & partir de produiu de subnituuon du sucre, contenant du cacao:
L ne contenant pus ou contenant en poids moins de § Y de saccharose
(¥ comprua le sucre interveru calewlt en saccharoe) . 4 14,00 + em
I suwres:
1) he conwenant pas ou contenant en poids moins de 1,3 % de matidres
provenant du lait eu d'une teneur en poids de naccharose
compnis le sucre inwerveru calcult en saccharose):
b R A DO, . LR e e 1,66 * enm
2 oagueou rupbrieure A30%M . L. 14,00 + en
b) d'une wneur en poids de matidres grasses provenant du lai:
1. tgale ou suptricurs 4 1,3 Y et inferieure 43 % .. .. 14,00 + en
: 1. tgaie ou suptriewre A ) % et infencurc 4 4,5V, . . 14,00 + o
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N® gy tarif

douanier Désigration des marchandsses PAYS AELE
commun
18,26 | C.11.0) 3. tgale ou supéricure & 4,5 % et :nfencure 4 6 % | 14,00 + e
i
4. tgale ou suptnecre 4 6 Vo | 14,004 em
D sue
L. ne contenant pas ou contenant en poids meins de 1. s oe mautres
grasses provenant du laic:
a) en emballages immédiau d'un contenc net infercur 3. fg 2 520 g 14,00+ enm
D) R R e s 14,00+ en
0. d'une weneur en poids de matitres grasses provenant du lais:
8) égale ou supdrieure 4 1,5 % et inferieure ou tgale 4 6,5 % 14,00+ en
b) suptricure 4 6.5 % e inflbricure & 26 4 14,00+ ‘en
€ égale ou supbricurc 3 26 % 0,00+ en
19.22

Extraits de malt; préparatons pour Palimeststion des enfanu ou pour uwages
i Lt ou culiaaires, 4 buse de farioes, srmoules, amidoss, fécules ou extraits
de wéme sddiioantes de cncao dans une proportion inféricwre.i 50 % e

A. Exvniu de mal:

l. d'une teneur en extrait sec ¢gale ou supencure 4 90 % en poids

(R e R TR S VRS YT ol LR

L. contenant des exuraiu de mali et d'une tenevr en poids de sueres réduc-
teurs (ealeulée en maliose) égale ou supérieure & JO % .

. non dénommés

) ne contenant pas ou contenant en poidi moins de 1,5 Yo de mattres
grasses provenant du lai:

1. d'une teneur en poids d'amidon ou de fecule infereure & 14 %

L1) ne contenant pas ou comenant en poids moins de § Vo de
saccharose (y compris le suere intervery caleulé en saecha-
) e -

bb) d'une tencur en poids de sageharose {y compris la sucre iner-
verii ealevld en saccharose)

11,00 + :[
11,00 +

12,00 + ef

12,00+ en

12,00+ eh
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N© d. tard “| !
doua-‘er | becignation zes merchandices PAYS AELE I
CoOT Tl
" B 11 a) 2. d'wne wenewr en poids d'am don ov Jr feruic ega £ ou bapére.ce 3
“_r" 14 % et infericure 4 32 % 12,00* en
3 d'unc weneur en poids d'am.Zor ou o2 fécuie 73 o superieare 12,00 i
32 % evinféneure d 45 %
4. d'une wneur en poids d'um.zon ou de fecuie Egale ou JupEnie.te 3
45 W et infénicure 4 65 %
) nc“::nunut pas ou sanienant en poids moins de 5 4 de
maccharose (v compris le suere :Aleren: cacxlé en saczna-
ety , > 12,00 *
CENE L ESSRE R 12,00 * o1
§. d'une teneur en poids d'amicon ou de fécule égaic ou Iupénecure 1
45 % a1 infericure 4 10 %
31) ne contenant pa ou contenant en poids meins de 3 % de
saccharose (v compris .¢ sucre nerver: calcalé en sacena- g
PBY a5 s R b % 12,00 * eh
bb) auwres . ..... 12,00 4 of
6. d'une tencur ¢n peids d'amicon ou de fécule égaie 0 suptncurz 4 |
80 W a1 infincure 4 15 Ve
ak) ne contenant pas ou cemienant en poids mosnt de 5 ¥h de
sccharose (y compns !¢ sucre iawerveni caloule en saccha-
R e Al Pl e . 12; 00 + en
| N AT e SR PO e gy 12,00‘ .4
7. d'une wneur en poids d'amidon ou de ftcule tgale ou suptrieure &
1 1] T T F 12,00+ en
b) d'une wneur en poids de matitres grasses provenant du lai:
1. égale ou supérigtre A 1,5 % et inferievre 3 5 % 12,00+ en
1. tgale ou suptricure 4 § % . . 12,00+ en
1905 Pites alimestaire:
A. contamnt des axulls . . 35,00, et
B. auvues:
L ne contenant pas de furine ou de semoule de blé wendre 35,00+ e
1. non dénommies . . . . . . 35,00 + o
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N® du zarif
douarter Désignation des marchandises
conman
1934 Tapioca, y compris celui de fécule de pommes de terre 0,00 +em
1928 Produls & bue dl chréales obteaws pas Je soufflage ou Je prillage: «publed rices,
«tors flakess ot aalogues:
A 4 base de mans 38,87 +en
B abueder 0,0C +em
C e -
. : 0,00, ¢n
19.07 Pains, biscuiu de mer et sutres produin de ls boul ie ordinaire, snns addiv
de sucre, de micl, d'auls, de madibres grasies, de [romage ov de fruiuy bostes,
cachets powr midicamenu, pains 4 cacheter, phtes séchies de furine, d' amiden o
de lﬂdt a feuilles ot produits similaizes:
A Pun crousullant div Knickebrot 0,C0 +em
B. Pain azyme (mazoth) D, 00 A
C. Hosties, cacheu pour médicamenu, paing 1 cacheter, phies sichées de fanne,
d'amidon ov de fecule en fewilles et produiu similaires . c.'a,:. A
D. autres, d'une eneur en poids d'amidon ou de fecule:
| inférieure 4 0% . 35,00 +em
11 tgale ou supéneure 4 50 %o G,00 +em
19,98 Produiu de la boulaageric fine, de la pacsseric et de la buscuiteric, mime
sdditioants de cacae en toutes propontions:
A. Prépuracions dites epain d'tpicess, d'une weneur en poids de saccharose
(y compni le sucre intervert calcult en saccharose):
L inldowe G0 . T o e R bR £7,93 +enm
U. tgale ou supéricurc 4 O Yo cvinfbricurc 4 5% . . . . . . ... ... .. 56,85 +em
L tgrleoutuplriouse A B0M .. . .00 . i e e e s e 52,09 +em
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N® du.te=t*

dowvanier Jesignation cé. aar Jhatisisss
commun
1904 P BT TE
(1unir] 1 ne conwenant pas ov contenant en poids mevs de 5 % danudon < o

fecule, d'une weneur en poids de saccharose (v compris le sucre interve=
ealeulé en naecharose):

a) inftneurs 4 70 %

b) égale ou suptricurc 4 70 %

11 d'une wneur en poids d'amiden o. ¢ fec. ¢ tgale ou sopericure & 5
et infeneure & 32 %A:

1) he CORLENANT Pas OV comtenant ¢ poids moins de 3 % de saccharose
(y compris le sucre interveni caiz_ie e~ saccharose:

b) d'une weneur en poids de saccharose (v compris le sutre inlerveru
caloult en saccharose) egule o superieure 3 >+ et aferieure 3
30 W:

1. ne cONWENANL PAJ Ou CONLENAR: €A NOIGT MOINS de 1.5 % de ma.
Uéres grasses provenant du la:

1. e

¢) d'une wneur en poids de saccharose (v compns le sucre interveru
calcult en saccharose) Egale ou supericure 4 33 % eu inférieure 3
W%

1. ne contenant pas Ou contenant en powds moins de 1.5 % de ma-
udres grasses provenant du lan

1. aewes ..

d) d'une wneur en poidi de saccharose (2 compris le sucre intervens
ealeult en saccharose) dgale ou supbrieurc § 43 %
|. B¢ conwenant paj ou contgnant en por.l moins de 1.5 % Jde ma-
ibres grasses provesant du laie e s 5

S&,e0%em

45,93 +em

63,97+en

55,02 +em

44,82 rem

54,45*-#

£3,26 +en

52,09 +em
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N® imurtars s 3
dousanier Designation des marchrandises |
commun
1.0 B I d) 2 awwes &D,85 rem
{rmite)
I d'une wneur en poids d'amidon ou de fecule égale ou suptneure & 32 %
et infericure 4 50 %
) ne contenant pas ou conterant en poids moins de 5 Vo de saccharose
(y compris le sucre imervery caleult en saceharose).
1. ne contenant pas ou corwenan: en poids moins ce 1,5 ¥ de ma-
ukres grasses provenant du lait i o8 LE,B1 tem

1. aves

b} d'une weneur en poids de saccharome (v compris le suere intervers
caleult en saccharose) égale ou supbrieure 4 § % o1 inferieurs 4
0 %:

1. ne contenant par ou contenan: en poids moing de 1,5 ¥ de ma-
ubres grasses provenant du lait e

2, autres

) d'une wneur en poids de saccharose (v compni le sucre intervery
ealeult en saccharose) bgale ou supéncure i 20 Y-

1 ne contenant pas au cantenant en pouds maing de 1,5 % de ma-

uéres grasses provenant du lait

1. avues .

V. d'une wneur en poids d'amidon ou de lécule égale ou supéricure § 50 %

et inférieure 4 65 Y-

1) ne contenant pas ou contenant e poids moins de § ¥ de raccharose
(y eompris le sucre intervert caleult en saccharose):

|. ne contenant pas ov contenant en poids moins de 1,5 Y de ma-

udres grassen provenant du lait

32,00 +em

56,42 vem

43,83 vem

50,70 tem

L2,65 +em

49,63 +em
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dovarier Designation des marchandises
commyn
1958 RN UL R I LN 40,514em
{awiin?
b) d'une teneur en poidl de saccharose (v compris le sucre inierveru
caloult en snccharose) bgale ov supdnicure 4 5 %
1 de18% 4
::':mm pu !:.:ﬂ‘:n::t L1 P“_"‘.. moins de : ¢ ma- 4B,76%en
]
i 1 o !7,53"0"i
i . 2 ‘
V. i;-: wneur en poids d'amidon ou de fecule tgale ou suptrieure L
[}
1) ne conunant Ou conenant tn i moins d suu.mum
(y compeis le :::n intarvery akum uﬁch.m:l ....... % 4“6, 59*"T
L R e M e 46,71%em
HE-H €. Chicorte wrrtfite et auwras succkdants worrdhits du calt
+
R T TR e N i s, <SR U e e 11'00
D. Exuwruiu de chicorbe torrtfide ot d'auires succdants worrefids du cafe
R R A e S T LR R S 0,00+
1n.5% Levares saturelles, vivantas ov @ortes; bevures anificielles priparses:
A Levures nawurslles vivanies:
1L Levures de panification
TR Mo Y R AR T 0,00+
R R iR AL S R RN SO R 4,18+
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N° du tarif
dousrier Designation des marchandises
Comm.Ln
HE Preparsioss wlimeacaires noo dénomuntes oi comprises ailleuri:
A Ceréales en gra.ns ou en &pis, précuite: ou ausrement reeparées
| TN e NN : 2,00 ven
ikt = o . 11,C0 e
1l auues 0,90 %ed
2 Phies alimeriaczs non farcien, evites, phies 3o Atace, Cooie ‘
I Phues alimenuires ron farcies, cuites
a) séchéer . i i u5,20 et
b) auuss 5,92 ~en
11, Phias alimenwires iarcies:
) ewies ... . B, S€,66+en
b) aweres . ... ... . 39,30 +ep
< Glaces de consommanion:
1. ne conwenan: pas ou contenan: en pouds mosns de b ve dr mauere: a =
grasses provenant du laiv . . . .. g "I,JC‘OP
Ii d'une weneur en poids de maudres grasser provenan: du laiy
a) tgale ou supdricure & ) % et inferievre 3 T C,00*ep
) éguie ou supdrieure 4 7 ¥ G,C0 +'h
T Yoghouru préparts; luu préparts en poudre pous I'alimentzuon des enfany
ov pour usages dibubtiques ou culina:res:
I Yoghouru préparts:
a) m poudre, d'une teneur en poids de matiéres grasses provenant du
L
I infereured 1,3% . ... .. 0,00 +ep
1. tgale ou supbrieure L 1,5 % 0,00 *eh
b) suwres, d'une teneur en poids de mavitres grasses provenant du lais.
I oinferieure A 18% ... ..., 2,34 +I
2. tgale ou supérieure 4 1,5 % e inlericure 3 4 &t 3 0,00+
3. bgale ou suptrieure d ¢ W | . s . 0,00 +ep
11 auwes, d'une woeur en poids de masibres grasses provenant du lait
1) infeneure 4 1,5 % et d'une teneur en poids de prostines ou laiv
(weneur en azote x 6,31):
I inferievre A 40 W . . . . . .. S . iRy M s iy e 0,00+
1 tgale ou supdrieure & 40 W cuinlencure 1 88 % : 0,00+
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N® du tarif
douarier Désignation ces marzhanc ses
conmun
ner D. 1. 1) ). égale ou suptricure & 35 % ¢t inléneure 4 70% .. ... .. 0,00 +em
fruate)
4. dgale ov supdricure 4 70 % 0,00 +em
b) tgale ou rupérieure 4 1,5 % 0,C0 0.7
E Préparations dites «fonduess 0,00 +em
C awves:
l. ne conienant pas ou contenant en poids mowns de 1.3 ¥ de matidres
grasses provenant dv hit:
A) Ae COALERSAT Pal Ou contenant en paids moins de § % de saccharose
(y compnris le sucre intarveni caleult en saccharone):
2 d'une teneur en poids d'smidon ou de feeule:
an) égale ou suptrieure d 3 ¥: et infirieure 4 32 %4 61,36 +en
bb) égale ou suptricure d )2 % ot inférieure 4 45 W0 . . 59,67 +en
cc) égale ou suptrieure 1 48 % 50,60 +en
b) d'une teneur en poids de saccharose v compris le sucre inlerveni
“"’:‘bu en saccharone) égale ou suptrieure 3 § Wi et inférieure 4
15 W:
1. ne conwenant pas ou conienant en poids moins de § Y& d'amidon .
ou de fécule . . . SRR Sas e R T 62,72 +on
1. d'une teneur en poidi d'amidon ou de [bcule:
un) dgale ou suptricure 4 § % et infeneure 4 32 % 59,16 ‘.J
bb) ¢gale ou suptrieure 4 32 % et infdricure 4 45 % . 18,00 +en
) égale ou suptrieure 4 45 % . 46,37 +en
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-
NE oy zarad

dovarie- Desigration ces marcnencises
conrun

N8 0. 1 ¢) d'unc wneur en poids de sacchwrose (v compris ic sucre interverd
it ?01:“ en sacchaross) fgale ou supneure & 15 % c1 nferieure 4

I. me conwnant pas ou conwnant en po;dl meins dr 3 % d'amidon
oudeficule. . .. .. ... .. - i s ik 61,67 +em
1. d'une wnewr en poids d'amidon ou de fecule
aa) bgale ou suptrieure d § & et inferieure 3 32 4 53,95+em

bb) tgale ou supéncure 4 32 o v iridrieure 2 48 B o 52,36+em
ee) tgale ov tupbneure 4 45 b ; 50,7 1+em

d) d'une encur en poids de saccharose (y compris le sucre interven
;.Ok':u en wnccharose) dgale ou wwptriccre 4 30 % et inferieure §

1. se conwnant pas ou conwenan: ¢n poids moins de 3 % d'amidon
oudefbeule. . ... ... .. e e 55,2c+em
2. d'une wneur en poidi d'amidon ou de fecule

2a) dgale ov superieure & 5 Y% euinfbrieure 4 32 2 . 60,07 +em

bb) dgale ou supdricure 4 32 %t 53,66 +en

¢) d'une wneur en poids de saccharose (v compris le sucre inwerveni

caleult en saccharose) dgale ou rupérieure & 30 % et inferieurs &
3%

|. ne contenant pas ou contenani en pmdn moins de 4 ¢4 d'amidon

ou de lécule : 50,74 +em

.............. b Rhi-sard ; 54,37 +em

f ‘UM wncur en poids de saccharose (y compri le suere inerer

l¢ en saccharose) dgale o supdnieure 4 B8 % . . . . . .. 50,67 +em

[l d'une woeur en poidi de macdeer grasses provenan: du lai dgale ou
sptnieure 4 1,5 ninltn’nuu!,b

1) ne conwenant pu ou eonenant en poids moins de § ¥ du saccharose
compnis le fucre intervery caleult en raccharose)

1. ne conwenant pu ou conienant en po-d; moins de 3 % d' nmdon
ou de feeule X 46,82 +enm

1. d'une wneur en poids d'amidon ou de fecule: |

a8) bgade ou supdricure 4 5 % euinfereured )1 % T 35,00 +em

bb) tgale ou suptricure & D2 % et inftrieure & 45 Y 35,00 +en

ec) dgale ou supéneure & 45 Y . A r)S .bﬁ".*
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{uite)

50

G Ly l’numuonpudlhlmhm(ytmmluummumm-
culd en ) dgale ov suptricure & 3 % ot inferieure 4 15 W

1. ne conlenant par Ou conLEnan: cn poadn meint de 5 ¥ d'amiden
oude fbeule. . ... ... T R ek £ S

1. d'une wneur en poids d'amiden ou de fécule:
as) dgale ou ruptrieure 4 5 % e infericure 4 02 W

bb) égale ou suptneure § )2 % Pt e O e O

¢) d'une tencur en poids de saccharose (y compris le sucre interven
ealeult en saecharone) bgale ou supbrieure & 15 W e initrieure
0%

«
1. me contenant pas ou CONLENIN: en poiss moing oc § &% d'amidon
oudefbeule. ... .... L e b

1. d'une seneur en poids d'amidor ou de fécule:
u1) tgale ou ruptnieure 4 5 ¥ euinferieure 4 32 ¥

bb) égale ou supdricure d 2% . .. ...

d) d'une teneur en poids de mecharoie (y compris le suere interven
i-k;nu en saccharose) égale ou suptrieure 4 30 % o1 infrieure 4
0 V-

1. e conienant pas ou conLenan: en poids moins de 5 Y d'amidon
ou ce feeule . . . . N CRR e o UK m e B i

v A SR T ol Ab Rt o) ik

¢) d'une wncur en poids de saccharose (y compris le sucre interverd
calcult en saccharose) dgale ou suptrieurc 4 50 % . . . . .. ... ..

111, d'une weneur en poids de matidres grasses provenant du lait kgale ou
supéricurc 4 & W et infirieure 4 12 %:

1) ne connant pas ou contenant en poids moins de § ¥ de saccharose
(y compris le sucre interverti calcult en saccharere):

|. he eomenantl pas ou contensnt ca poids meins de 5 % d'amidon
L T s R o

2. d'une weneur ea poids d'amidon ou de ficule:
sa) dgale ow suptrievre & 5 Yo et inferieure k32 % .. . ..

bb) égale ou supdricure 432 % ... .. B A0 S T

b) d'une wneur en poidi de saccharose (y compris le suere intarveru
r.;lnll en saccharose) dgale ou suptneure 4 5 % e inferieurs &

1
1. me contenant pn ou contenant en poids moins de 3 ¥ d'amidon
o T A A T NP o

LOWANS o o i e % R T R T S

35,00 +em

35,00 tem
35,00 +em

39,57 +em

39,01 +em

35,00 +em

42,57 +em

35,00 +enf

42,26 ‘DT

36,47 +em

52,79 +
36,00 +

36,07 +en
35,00 +on
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2107 C 1L c) d'une wneur en poids de saccharose [y compny le suite inenen.

Gwize) cult en saccharose) egale ou supéricure & |5 % ci .aleripure 3 $
n r 5 'am.z

| = :: ;:m:;li:l p\n ou mnfu‘nm en poids mocm-J n i'sm.zsn 35,00 +en

2. auures 35,00 +en

d) d'une wneur en poidi de saccharose v rompens le sucre muereni
u-lalk en saccharose) dgale ou tupérieuie & 30 3 =t intenenin 4

| Ne contenant pas Ou CONLEDANL €1 Puid: Mo &= F Ly amin
ou de fécule . . . . 4 43,64 ten
1 auwre : +
e 35,00 *en

¢) d'une weneur en poids de saccharose iy compria & sere ceneu
caleult en maecharose) dgale ou suptneure » 50 % 35,00 tex

V. d'une weneur en poids de mau
superieure & 12 % ot inlerieure 4 18

al”tl provenani Ju lan egale zo

1) ne contenant pas ou contenant en poids imoins de & % ge szicharse
fy compns le sucre interveni caleule en sacchaiese,:

1. ne contenant pas ou contenaat ea poics mens de & 8% Samigin
ou de fecule . . . . . s o 48,22 +en

o auwres

43,89 +e-

b) d'une tencur en poids de saccharese (¢ vompris |
calculé en maccharose) tgale ou supenevce 3 & %
15 W:

1. pe conlenant pas ou contenant ¢n poics moint d¢ ¢ Y damicea
ou de fecule . . . i

9,02 *en
Lwmrer o R, 0 ; 35,00 +em

- ¢) d'une wneur en poids de saccharost (v compru le busre e e
caleult en saccharose) dgale ou supérieure § 15 % 35,00 +em

Y d'une teneur en poids de maubrer grasses provenans g lai egae du
supérieure & 18 % et inlérigure & 26 *h

3) ne contenani pas ou contenant ¢n ;oids n.mu de 5w devasrharme
(¥ eomprus le sucre interveru caleule on saccharose:

1. ne contensnt pas ou contenan: en poids moins de § Fi damige
ou de fecule g,

35,00 +em
1 auwes .. .. o ; 35,00 tem

b) d'une wneur en poidi de saccharose (v ;ams‘

le sucre .riervenu
caleuld en saccharose) egale ou superieure 3 & i

35,0C *em
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n.e7 G. V1. d'une weneur en poids de maudres &uﬂl provenant du lait tgale ov
(1mise) ruptricure § 26 % et infbneure L 43
1) he conlenant pas ou contenant en pords moins de 5 % de saccharose
(y compni le pucre interveni caleult an sacenaron)
1. ne contenant pal Ou EOALEAANL €A pendl mowns de 5 % d' ulud-n
ou de fecule A Yl 35,00 tem
1. auues 35’00 em
b) d'une teneur ¢n poids de mccharose (y compns le sucre iaterveru
ealeult en saccharose) bgale ou updnieure 4 3 " et iafeneure 4
pER
1. ne :e-ufunml pas ou contenant ¢n poids moins de § ¥ d'amidon
de fécul N ‘
ou de fecule 35,00 ¢em
2 auues
35,00 *em
¢) d'une iencur ¢n poids de saccharose (y compns le sucre inwerveru
caleult en racchasose) tgale ou supeneure § 25 35,00 *em
|
| VIL d'une ieneur en poids de matdres Eamn provenant €u lat gule ov
| supdrieure § 43 % et inférieure 1 63
| 1) fe conwenant pas ou conteasat en poids moins de 5 % de saccharose '
(y compnis le suere intervery caleuid en saccharose) I
l ]. ne contznamt pas Ou contenant €3 poids moins de 5 % ¢'amidon I
| ou de fecule . . ; : [ 35,00 *em
|
} 2. auures l 35 ,CG em
|
l b) d'une i1zneur en poids de saccharose (y compns le sucre intervery
i
i caleult en saccharosc) egale ov tupéreure 4 5 ]
| ). ne conienant pas ou conienant €x poics momnd de § Y & ul'udon !
I ou de feeule . I 35,00 *em
1 auve 35,00 +em
VIIL. d'une wneur en poids de matitres |nuu provenant du lan tgale ou
tuptneure 3 65 Yo et inlerieure 4 15
1) e CONLENANL PAS OV COMLERRAL en poids moins de § % de saccharose
{y compris le fucre interveru cacule en saccharose) : 35,00 tem
: b) awver . . . L e T 35,00 *em
DC d'une wneur en poids de maulres ;uucl provenan: du lau ¢gale ou lup(
neure A 5% . .. 4 35,00 +em
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1.0 L des, saux g tisdes (y pris les caux mink sinsi vntden)
et sutres boi non aleooliques, 4 I'exclusi du;uudcfmnudchpnndu
2* 10.07:
B. auuw, i;nnc teneurs en poids de maudres grasses provesam du lai:
L infereure 4 02% . .. ... .. 0,00 +em
IL tgale ou rupdricure 4 0,2 % et inféricwrs 4 2 5 0,00 *em
IIL tgaleousupbrievre b 2% . . .. .. ... . ... 0'00+“
£7.94 C. Polyalcools:
II. p-Maanitol (mannisol) . . . . . 0,00 +om
IL p-Gluciwl (sorbital):
1) -udn'um
1. conwenant du D-mannitol dans une properiicn infineure ou qm
4 2% en poids caleulbe sur sa teneur en Deguvitel . . . . . 0,00 +em
SRR i SR G 0,00 ‘.":'
b) awwre:
1. contenant du D-manniwl duns uae propesicn inltrieure ou |||I-
4 2% en poids caleulbe sur sn teneur en D-glucit! 0,00 *em
Eoamhie o e 0,00 *em
35.08 Dextrine et eolles de dextrine; amidons o fécules 1olubles ou torribibe; colles
$amidos ou de ficul:
A Dexuine; amidons et ficules solubles ou 1orrifit 0,00 +em
B. Colles de dexrine, d"amidon ou de ficule, d'une tencur en poids de cas
madne:
&X 1 inferieurs 4 25 % ¢
= COLLEs a'amideon . sier ionaheeisbissninns 12,00 +em
T HUETES oo sves nsimrnneniy 0,00 +en
€x Il égale ou supdrieure & 25 W et inferieure L 55 W2
= Colles d'amidon ceccvvecnnrnnnsesncesnnens 12,00 +em
il 71T e S e e 0,00 +em
ex I égale ou supdrieure L 55 % et infériure 4 50 W i
= Colles d'amidon ........... desssssnnsaernss 12,00 *em
ot T\ 1] | R renreee cessscsassaanns 0,00 +em
e TV, égale ov supdricure 4 10 W : ‘
= Colles d'amidon ............ terasenes 12,00 +em
= BURERE oaaie Ve siconneiare nn fiaea st iians sl $ese 0,00 +em
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a2

w
o™
“n

Parwmasu pripach, rdu pripards toas ke mordangage, du
S e st Soes PSS il Tintuouhe 35 pagitts Modurts 4
ni-‘--‘min“niu:

A. Puremenu priparks et appriu préparts:
L. 4 base de masitres amylacter, d'une eneur en poids de ces maudras:
1) inféncure 4 55 W s | L S s

b) tgale ou suptricure 4 53 % et inféneure 470% . . ... ...
€) égale owsupéricure & 73 % coinlenevre 4 1) W

d) épalecurplricure 4 B3 . .. ... ..

p-Glucitol (sorbitol) auwre que celui vist 4 la sous-position 29.04 C III
1. en solution aqueuse:

1) contenant du D-mann:iol dans unc proporion inféneure ou ipl-
2% en poids calculée sur 1a wneur en D-glucitel . . . . . . ;

OB BT b (et R, SRS AT T g
N avwe.

2) contenant du D-mannitol dani une proporuoa inftneure ou dgale L
2 % en poids caleulbe rur na eneur en D-glueiesl . . . . ... ... ..

0,00+em

0,00+em

0,00+em

0,00*em

0,00 +em

0,00 +em

0,00 +em
0,00 +em
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Portuguese basic duties [or certain products
ANNEX V
I.  For ihe products mentioned below. the hasic duties on which (he Poruguese Republic

snull effect the successive reductions provided (or in Article 190 shall be those indicated
opposite each of them:

CCT haading Ne Daanpuca UII:::H!

! = 1
‘ ex }402 Orgagic surface-active agenus, surface-active preparations.
ang ¥ prep hether or nOL cOnLAINIng 30ap:

- Sodium dod 1oyl suiph: 0

== Tristhenolasmine dod 1yl sulph 10
= Sulphonic acid. sodium alkvibenzenesulphonate and

. ammonium alkyberzenesulphonate = »

Miziuren and peeparations of sodium wlphaie, Jdude- *

cn-l-yl und nethanolamine sulphate 20

3819 Chemical producus and preparations of the chemical or

allied industries (including those consisting of mixtures
of natural products). not cisewhere specified or included:

residual prod of the chemical or allied industries, not
elsewhere specified or included:
. Q. Foundry core hinders based on syntheud resins 20
ex X, Other:
— Refractory coatings of 1 kind used in foundries
10 impruve the surface ol Clst-iron preves 0

- Anti-sealing and similur preparauons for doliers
| 4and for uweatment of indusinal reingerauon

waler =0
o C . solycond and polyaddition prod-
ucy., whether or not madified or polymenzed, and whether
or aot linear (for ple, ph iasu 1}
alkyds, polyallyl ssters and other unsaturaied polyesters,
nlicones):
C. Other:

1. Aminoplasts:
ex 1) (n one of the forms mentioned 1n MNote
3 () and (b) to tus Chaprer:
— Urea, resins, modified with lurfuryl
aleghol, in etherified solutions, used

in foundnes 0
I. Alkyds and other polyesters:
exb) Other:

— Saturated poly(ethylene terephthal-
ate), owher than black polymers, a
one of the forms meauoned in Note

1
|
|
|
!
! I
i
|
i 3(a) and () to this Chapter, pre.

pared for moulding o cxiruson p}
. | = Powdered, containing additives and

pigments. used (or (hermosetung

coatings or paints 4 k-]

ex V1L Other:
= Epoxy (ethoxyline) resins, powdered, con-
raining addiuves and pigmentu, used [or
thermosetting coalings or painus 20
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39.02

3006

400"

601

902

ey Sy s

Polsmerization and copolymenzation products ifor ex-
ample. polyethylene. polyietrahaloethvienes. polvisobutyl-
ene. polystyrene. palyvinyl chlonde, polyvinvl scctate,
polyvinyl chloroaceiate and other polyuinsl denvaiines,
polvacrylic and polymethacrvlic derivalives. coumarone-
indenc resins)

C  Other
VIl Palwvinvl chlande

exa) In one of the forms mentioned 1n Nole
Tia) and (b 1o thae Chapter
= In microsuspe

ev X Copolymers of vinvl chlonde with vins | acetate
— Preparanons for the moulding of gramo-
phong reconds

Urnsulcamized natursl or synthens rubber including rubber
latex. in other forms or states (for example. rods. tubes and
profile shapes. solutions and dispersions). amicles of un-
vulcamized natural or synthene rubber (lor cxample, coated
or impregnated textile thread. nngs and discs)
ex B Other

— Paiches for repairing tubes or tyres

Vulcanized rubber thread and cord. whether or not textile
vorered. and tevnle thread covered or impregnited with
vulcanized rubber
ev A Vulcanized rubber thread and cord, whether or not
textile covered
— Thread. uncorered. of round cross.cection

Paper and paperboard. impregnated. coated. surface-col-
oured, surface-decorated or pnnied (NoOl constiuling prini-
ed matter within Chapier 3930 rolls or sheets
ev D Other

-= Flocked paper and paperboard

Man-made fibres (discontinuous). not carded. combed or
otherwise prepared lor spinning
ex A Svathenc tesnle fibres
— Of polvesters. with 3 length of less than 65 mm
and teny of mare than 53 ¢N ey

Bonded fibre fabrics. timilar bonded varn fabrics. and an-
icles of such labrics. whether or not impregnated of coaled

ex B Other

— Bonded fibre fabncs and svmilar bonded varn
fabncs, in the prece or simply Cul 1o rectangular
shape, Nocked

— Bonded libre labnes and similar boaded varn
fabrics. 1n the piece or simpls cul 10 rectangular
shape. weighing not less than 17 g per m’ and
not more than Mg per m

Tevnle fabnes impregnated. coated, covered o Liminaied

with preparations of celiulose dernvatines or ol other amfi-

cial plastic matenals

— Unimpregnated. Mocked with polvvinyl chionde

— Unimpregnated other than teanile-faced Nocked with
preparationt ol cellulose derivatnes or of other amifi-
ial plastic materials with the excepuon ol polyure.
thane

20

1

1y
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CCT heading Ne

Oaenpuion

Same dudy

(%)

ex §9.12

x 70.06

ex 7013

7138

T3

Texule fabrics otherwise impregnated or coated: painted
canvas being theamcal scenery, studio back-cloths or the
like:

- Flocked

Cast. rolled, drawn or blown gluss (including (lashed or
wired glass). in rectangles, surfuce ground or polished, but
not Muther worked:

= Float glass, not being wired gluss, other than grouad
but Aot (urther worked, more (han 1 mm and not more
than 10 mm in thickness

Safety yluss consi
shaped or not:

ex 8. Other:
= Laminated glass lor vehicles or bouts

§ of loughened or laminated glass,

Glassware (other than umicles lalling within heading
Na 70.19) of a kind commonly used for cble, kitchen,
twoilet or office purposes. for indoor decoration, or lor simi-
lar uses:

~— Of soda glass gathered mechanically, other than cut or
otherwise decorated drinking glasses, sterilizing borles
and articles of toughened glass

Anticles of 3 kind commonly used for domestic purposes,
samicary ware for indoor use. and pars of such arucles and
ware, of iron or steel. iron or steel wool: pot scoursry and
scounng or polishing pads. gloves and the like, or iron or
steel:

8. Other:
ex Il. Other:

= Bachtubs. af shee:s or plates of iron or steel
not more than 3 mm A thickness, enamclied

Wrought bars. rods. angles, shapes and sectians, of copper:
copper wire:
a3 B. Qther:

= Ban and rods of round Toss-secuon, of uaal-
ioyed copper. colled

= Wire of round cross-secuion, of unalloyed cop-
per

Locks and padlocks (key. combinauan or electncally aper-
dted), and pans thereol. ol huse metul: (rames incurporats
\ng locks. for handbays. trunks or the like and parys of such
frames. of base metal kevs for any of the foregoing aricles,
of huse metal: keys fur any of the loreyuing JRticles, of Suse
metal.

= Lock cayes. cylinders und iprings, camens i4nd cums,
obtained by sintening
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SCT haading No

Secpuon

3apic duty
(5]

@ §420

ex 84,42

58

Pumps (including motar pumps and turbo pumps) lor lig-
uids, whether or not fited with measuring cewices: liquid
elevators of bucket, chaia. sarew, baad and umilar unds:
8. Otherpumps: -
1. Other:
exa) Pumps: :
= Cenmifugsl pumps, submermble. ouver
than metering pumps
Air itioning. machi e ined "B
motor-driven fan and clemeny for chunpng the tempera-
rure and humidiry of ar:
ex B. Other:
= Other than parts

Refr and refni i quip (electrical and

4

|. Refrigerators of a capaary of more chan
340 litres:

= Weaghing more than 200 kg each, excluding
pans

3.

ex [I. Other:
= Refrigeratons and deep-lreeze storage umius
of the chest or aAbinet (ype, waighing nol
more than 200 kj each, excluding pars

ighing Y (excluding bal of 1 sensitvity of

Scg or bener) including weaight-operited counung and

checiing machiaes: weighing machine weights ol all kinds:

— Elecxronic hopper scales or scales for discharging a1
pre~determined weight of matenal nio 2 dag or con-
Lainer and other elecTonic nsUrumMents werghing out 1

progr ole. excluding pars

— Electronic machines for weighing and ladelling pre-
packed products, sxcluding parts

- Electronic weighbndges with capacties aver § 000 kg
excluding pary

= Elecrronic shop scales with cignal display, sxciuding
s i

— Elecronic weighing machines and platforms. with
digital dusplay. other than persondl weighing scaies, 2x-
cluding parts

Sewing machines: fumiture soecially designed for sewing
machines: sewing machine aeedies:
A. Sewing machines: lumiture specially designed lor sew-
ng Maghines.
ex (11, Pars: i T specially 8 for sewizg
machines:
— Sewing machine par. obcaired dy siatenng

Machinery (other than tewing machines) for prepanag. ran-
aing or working hides, skias ar leather (including Dook and
shoe machinery):

= Press-cunters for hides. siuns, fursking, or leather ex-
cluding pars

29




CCT heading Vo

Descrpnion

Ramc dwy
)

34.53

S462

3501

A daca-po R and unis thereoi:
magneuc or opuui readers. machines for wanserbing dawa
onto daza media in coded form and machines for process-
ing such data, not elsewnere speciied or included:

e B. Ouwer:

— lategrated operational digital units comprising,
a3 2 set, At least one senual unit and one input
and outpout unit. or use in industrial systems
for producuon and diswibution and use of
cleancal energy

- Modulator/demodulator (Modem) units for
daia wansmission

and h | i having individual
funaions, aot falling withia l.‘!y other heading of thu
Chapter:

E Other:
ax [[. Other machines and b, b

= [njecion moulding machines, extruman
moulding machines. grinders and blow
moulding machines. lor te rubber and aru-
fiasl plasucs iadusery

Ball roller or needle roller beanings:

= Rings for beanngs, obwined by sintering intended for
cycles

Transmusion shalls. danks, deanng housings, plain sralt
beanngs. gears and geanng (includiag (rction gears and
gear-boxes 1nd other vanabie speed geary), Mywheels, sul-
leys and pulley blocks, clutches and shalt coupiings:
8. Qtner:
ex [l. Other:
=4 Plain shait bearings, obtaiaed by sinienng:
— Weighing not more than 500 § zach
= For geans, seil-lubricatng. of Sronzs or
iron

Elecrical goods of tae following desaiptions: generatars,
MOLOrL, converters (fowry or 3tauc), Tansiormers, recuflers
and recufying appacatus, inducton:
8. Other machines and 1pparacus:

I. Generators, motors, (whether or 10t equipped
with speed reducing, changing or step-up jear)
and rotary converters:

1 B) Other:

= Generulng ses wilh internal com-
Sustion engines, of an output of not
more than 750 kVA. including seu
whose performance is not expressed
in kW or cVA. weighing more than
100 g each

— AC generators, weighing more :haa
100 kg each and of an output of aot
more than 750 kVA

= DC motors and geaeratons, weighing
more than 100 kg each. exciuding
motors and other generators wnose
performance is nol expressed in kW
or kYA

— Rotary converers, weighing more
than 100 kg each

0
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CCT heading Neo

{ Sacnpuon

Fapc Jury
1

$5.01
(comt’'d)

5.1

3515

ex [. Traasformers, sadc converten, recsifien and
recalying apparatus; :nductors:

— Sudec coaverters, weighing more than

100 kg each, and rectifiers and rectfying

other than iaily designed for

welding

= Three-phase transformers. without liquid
dielecmic, of an output 3f 7ot less tnan
50 kVA and not more than 2 500 kVaA

Elearic accumulatons:
8. COther:
ex [[.  Other accumulators:

= Nickel-cadmium acsumulaton not hermeu-
ally cdased

Eleatric instanmaneous or storage water heaters and immer-
sion heaters: elecnc 30il heanng apparatus and clesne
space heating appararus: electnc hawr dressing appliancs
(for example, hair dryers, hair curlers. curling tong heaters)
and electric smoathing irons: elecTro-(hermic domesuc ap-
pliances: electric heating resistors, other than those of cr-

ez C. Electric hair dressing ippliances (for exampie. hair
drvery, hair curlers, curting tong heaten):
== Har driers, excluding drving hoods

Elecncal line telephonic and ‘elegraphic apparatus (in-
cluding such apparitus ‘or Qmer-urrent line sysiems):
ex 8. Other:
- Automatic clectrnaic telephone sets cxcluding
panys thereol’ :

ception 1pparaius; radio-oroadcasting and televisian rans-

P pe : lincluding receivers in-
corporaung sound recorders or reproducers) and (sienision
cameras: radio navigaconal aid 1pparatus, racar Apparans
and radio remote conuel apparatus:

|

j‘ Radioteiegraphic and r T ion and re-
|

|

|

‘ A, Radiotelegraghic and nadioteiephonic transmussion and
recep . radio-br g and television
Tansmission and reception 1pparaus (including recav-
er3 incorporating sound recorders or reproducers) 4nd
television cameras:
L. Transmicers:
exh) Other:
= Using the HF and MF bancs
I1. Transmicter-receivers:
[ exd) Other:
= Using the VHF dand
— Porable mounus for VHF tansmucter-
receivers
[1l. Receivers, whether or aot incommontiag sound re-
corders or reproducens
bl Other:
ex L Other:
= Radictelegraphic ind rudioteie-
phonic receivers using the YLF. LF,
MF and HF bands
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CTT heading No Cecnpeion | Sl“:‘?lﬂ!
|

ex 8.6 Eletne tralfic cantrol equipment for railways, roads or in-
land waterways and equipment used (or simlar Jurpases in
port installations or upon urflelds:

— Eacluding equipment lor railways and pants 20

3517 Electric sound or visual signalling apparatus (such as bells,
sirems, indicator panels, burglar and (ire alarms), otter than
those of heading No 35.09 or 35.16:

ex B. Other:
— Excluding burglar, fire and similar alarms and
pars

3519 Eleczrical upparatus for making and breaking efectrical cr-
cuits, lor the protection of elecrical circuits. or for making

1 or in creuits (lor example, switeh-

e reiays (uses. lightning amresters, surge suppressory,

plugs, lampholders and junciian boxes): resistors, (ixes or

vanable (including potentiometers), other than heating re-

81003 printed circuil: switchboards (other than relephone

switchboards) and control panels:

,ex A. Electrical apparacus for making and breaking elecx-
Acal arcuits, for the protection of electrical circuits
or for making T 10 or in e | circuits:

= For industrial applications, other than apparatus
for making connections in electrical circuits:
= Rated ut | 000 V or more:
= Make-and-break and isolating switches,
including switches lor breaking crcuil
under load rated 4t not less than | xV
bul lezs than 80 kV 0
— Fuses rated at not lexs than 6 &V and up
10 and including 38 kV, of the HJ 1ype 0
— Rated at less than [ Q00 V:
- NHuype luses 20
= Swilches from 63 A up 10 | 000 A, theee-
or four-pale. double breaking 20
ex D. Switchboard and canorol panels:
= Fitted with apparatus and instruments:
= For industnal applications otner :hun lar
telecummunicauons 4nd instrument soplica-
tung:
= Not lezs than | 000 V, including remova-
ble ceils with switches or circut Sreuxery
lor metal clad iransformery 20
- 1000V orless 0

5.3 Insulated (including enameiled or anodized) slectnc wire,
<Able. bars, stnp ind (he like (including 2o-auial cable),
. whether or not fiited with connectors:
ex B. Other:
— Wires and cables for power distribution rated at
&0 kY or less. not ready for connectors to he fit-
ted or dlready provided with contectors, ‘nsulat:
ed with polyethylene, excluding winding wire v
— vopper winding wire. lacquered, varmizhed or
I enamelled. of 2 diameter of 0.40 mm or more

But not more than 120 mm (class F, grade | and 0
1§]
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CCT anding No

Cuanpose

Basic dury
()

§1.02

Motor vehicles (or the ransport of persons, §oods or mater-
ials (including sports motor vehicies, other than those of
heading No §7.09):
A. For the mansp of including vehicles de-
signed [or the wansport of bach passengers and joods:
1. Wich eicher 2 spark ignition or 3 compression igmi-
tion enpne:
b Other:

- With four-wheel drive, 1 pgouad clear-
anca of morr than 205 mm. an aniadea
weight of more than | 150 kg and less
than | 900 kg & total laden weight of
I 950 kg or more and less thaa § 00 kg
1 spark ignition engine of & Cyliader ap-
acity of more than | $60 o’ and las
than 1900 em’ or 4 compressed igniton
engine of 1 cylinder capaary of more
than | 980 cm’ and less than 2 500 om?

B. For the ransport of goods or materials:
Il Other:
2) With either 3 spark ignition or 3 compression
igaiuon engine:
|. Motor lommies with either a spark ignicoa
engine of a cyliader capacicy of 2300 em?
or more or 2 compression ignition engine of
a cylinder capacicty of 2 500 an’ or more:
ax bb) Other:
= With four-wheei drive. 3 ground
dearancs of more than 205 mm.
an unladen weight of mare than
1 150 kg and less than | 300 kg
2 towal laden weight of | 950 kg
or more and less than 3 600 kg
1 spark igniuon ngine of 2
cylinder capacty of less than
1900 em?

1+

Qther:
ex 58) Other:

— With four-wheel dnve, pound
clearance of more than 205 mm,
an unladen weight of more than
|1 350 kg and less than | 900 kg
1 total laden wergnt of | 950 kg
or more and less than J 600 kg,
4 spark igniuon engine of a 3yl-
inder capacicy of more than
1560em’ and less than
2900 am’ or a compression igni-
uon eagine of a cylinder capaci-
ty or more than | 980 cm' and
|ess than 2 500 cm’

Parts and accessones of the motor venicles falling withia
heading No 37 01,3702 or §703
B. Other:
ex . Other:
~— Pistons 1nd rod guicdes for shock adsordems.
obtained by sintenng
— Parts and accessones, obtained by sintenng
other than paru and accessones for Sodien
complete gearboxss, compiete rear-atles
with difTerennals, wheels, pars of wheels
and wheel accessones. non-dnving axles
and disc-brake pad assemolies
— Wheel-balancing werghts

20
20
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CCT haading No Dwsanpuon lu:‘eduy
711 Pans and accessories of .Lmdu !‘.uhn| within heading
I No 37.09,37.100r 37.11:
«x 8. Chher:
I = Toothed wheels, obtained by sintering | 0
ex 9017 Mcda:ll dental. surpcal and veterinury instruments and |
(including  elecm dical apparatus and
ophthalmic inscruments):
= Syringes of plastic materials 0
90.28 Elecirical measunng. checking. analysing or automatically

conuolling instruments and apparatus:
A. Elecuronic instruments and apparatus:

. 11. Qther
exb) Other:

- Regulators 0

— Checking and automatically conwroiling

inswuments used in industrial systems

for the generation, distribution and use

of electnc power 20

B. Other:

. ex II. Other:
= Regulaton 20

2 i respect of maiches falling within heuding No 36.06 and rtinder l’.ulmg within sub-
heading 2x 36.08 B of the Common Customs TanlT, coming (rom Swecen the basic
duty shall be zero.
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ANNEX W

I. PRODUCTS FOR WHICH THE MINIMUM DUTIES (FIXED COMPONENT) ARE FIXED
AT 35 % FOR IMPORTS COMING FROM THE COMMUNITY AS AT PRESENT

CONSTITUTED
CCT heading Ne Desenpuon
17.04 Sugar conlectionery, not containing cocoa

B Chewing gum containing by weight of sucrose (including invent sugar ex-
pressed as sucrose)

C  White chocolate

D. Other
1903 Mucaroni spaghetts and similar products
19.08 Pastry, biscuits, cakes and other fine bakers’ wares. whether or not containing

€OCOa In any proporiion

207 Food preparanons not elsewhere specified or included

G. Other
I Containing no milkfats or containing less than 1.5% by weight of
such fats
N Containing 85 *s or more by weight of sucrose (including invert su-
gar expressed as sucrose)
1. Containing 1.5 *= or more but less than 6 % by weight of milkfats
111. Containing & % or more but less than 12 % by weight of milkfas
IV. Containing 12 % or more but less than 18 % by weight of milkflats

V. Containing 18 % or more but less than 26 % by weight of milklaws
VI Containing 26 *s of more bul less than 45 % by weight of milkfan
v 45 % or more bul less than 65 % by weight of milkfaws

V1II. Containing 65 % or more but less than 85 % by weight of milkfaus
IN. Containing 85 % or more by weight of milkfats <

2 PRODUCTS FOR WHICH THE MINIMUM DUTIES (FIXED COMPONENT) ARE FIXED
AT 14 % FOR IMPORTS COMING FROM THE COMMUNITY AS AT PRESENT

CONSTITLTED
CCT heading No Descnpuon
18.06 Chocolate and other food preparations containing Cucos

A. Cocoa powder. not otherwise sweetened than by the addition of sucrose

€. Chocolate and chocolaie goods, whether or not filled. sugar conlecuionery
and substitutes therefor made from sugar substiluhon products. containing
cocoa
! Containing no sucrose or containing less than $ % by weight of sucrose

t pacluding inven sugar expressed as sucrose)




Desenpuion

18.06
feont'd)

11. Other

4) Containing no milklats or containing less than |.5% by weight of
such la1s and containing by weight of sucrose (including inven sugar
expressed as susTnsel

2 30% or more

b} Containing 1.5 % or more by weight of milkfats

D. Other

I Containing no milkfats or containing less than 1.5 % by weight of such
fats

11. Containing by weight of milkfais
a) 1.5 % or more but not more thun 6.5 %
b) more than 6.5 *a but less than 26 %

AT 12 % FOR

. 3. PRODUCTS FOR WHICH THE MINIMUM DUTIES (FIXED COMPONENT) ARE FIXED

IMPORTS COMING FROM THE COMMUNITY AS AT PRESENT
CONSTITUTED

CCT heading No

Descnpuion

19.02

£.05

L

Malt extract. preparations of Mour. meal. starch or malt extract, of 3 kind used
as infant focd or for dietetic or culinary purposes. containing less than 50 % by
weight of cocoa

B. Other

Dexirins and dexinn glues. soluble or roasted starches: starch glues:

ev B Giues made from dexinin or from starch
— Surch glues

4. PRODUCTS FOR
AT 11 % FOR

WHICH THE MINIMUM DUTIES (FIXED COMPONENT) ARE FIXED
IMPORTS COMING FROM THE COMMUNITY AS AT PRESENT
CONSTITLUTED

CCT heading No

Descnpuion

1902

noz

21.07

5-S0 1986: 77

Malt extract, preparations of Nour, meal, starch or malt extract, of 3 kind used as
wnfant lood or lur dictetic or culinary purposes. cuntaining less than 50 % by
weight of cocou

A Malt extract

Extracis, essences or concentrates, of cofTec. tea or mate and preparations with a
basis of those extracis, essences or concentrates . roasted chicory and other roast-
¢d colTee substitutes und extracts, essences and concentrates thereal
C. Roasted chicory and other roasted coflee substitutes

I1. Other

Food preparations not elsewhere specified or included

A. Cereals in grain or ear form, pre-cooked or otherwise prepared
1. Rice 4
B. Ravioli. mucuroni. spaghette and similar products, not stulled. cooked. the
foregoing przparations, siufTed. whether or not cooked:
|. Not stulTed. cocked

exa) Dned
— Wuth udded sugar
exb) Other

— With added sugar

SO 1986: 77
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CCT heading No. Descnpuion
o 11. Stuffed:
fconi d} exh) Oher

— With added sugar

€ lec-cream (ant including ice-crcam powder) and ather ices
I Containing no milklsis or containing less than 3 % by weight of such
faus
G Other
I Containing so milkfats or containing less than 1.5 % by weight of such
lats
3) Conuaining no sucrose or containing less than 5% by weight of suc-

b

<

d

rose (including inven sugar expressed as sucrose):
2. Contawning hy weight of starch .

cc) 43 % or more
Containing & *s or more but less than |5 % by weight of sucrose (in-
cluding inven sugar expressed as sucrose)
2. Containing by weight of starch

bb} 32 % or more but less than 45 %

cc) 4% % or more
Caontaining 15 % or more but less than 30 % by weight of sucrose (in-
cluding inver supar expressed as sucrose)
2. Containing by weight of starch:

bh) 32 *. or more but less than 45 %

cc) 45 % or more
Containing 30 % or more but less than 50 % by weight of sucrose (in-
cluding iy en sugar expressed ds sucrose)
Containing 50 *s or more but less than B3 % by weight of sucrose (in-
cluding inven sugar cxpressed as sucrose)




Bilaga till tilldggsprotokollet

TEXTIL

1. I syfte att folja utvecklingen av portugisisk textilexport till Sverige,
accepterar Gemenskapen for Portugals del ett system av administrativt
samarbete i enlighet med det system som framgér av bilaga A for varor
upptagna i bilaga B.

2. Detta administrativa samarbete kommer att vara tillimpligt pa en
tidsperiod icke dverstigande den under vilken Portugal och de andra med-
lemsstaterna i Gemenskapen inbérdes uppritthaller ett dylikt administra-
tivt samarbete. :

3. I detta sammanhang bekriftar Gemenskapen att Portugal atar sig att
visa forstaelse och flexibilitet inom ramen for den blandade kommittén, om
plétsliga och allvarliga svarigheter skulle uppkomma pé den svenska mark-
naden.

SO 1986: 77

67



SO 1986: 77

Bilaga A

Administrativt samarbete

1. Vederbérande portugisiska myndigheter skall utfirda en exportdek-
laration ""Declaracao de Exportacao’ (DE) for all export av textilvaror
hdnforliga till tulltaxenumren som anges i bilaga B och med ursprung i
Portugal samt avsedda att séndas till och inforas i Sverige.

2. Vederborande portugisiska myndigheter skall utfarda bestyrkta ko-
pior av DE for de ovan nimnda varorna. De skall sarskilt innehalla den
information som skall terfinnas i importorens ansokan enligt punkt 4.

3. Kommissionen skall inom de tio forsta dagarna av varje kvartal
underritta Sverige om

(a) kvantiteterna for vilka bestyrkta kopior av DE har blivit utfardade
under det foregiaende kvartalet:

(b) exporten under det kvartal som nirmast foregar den period som
anges under (a).

Informationen skall vara uppdelad pa varor.

4. For import till Sverige av produkter tickta av det ifragavarande
administrativa samarbetet erfordras ett importdokument utfirdat eller pa-
tecknat av vederborande svenska myndigheter. Dokumentet skall utfardas
eller patecknas inom maximalt fem arbetsdagar efter det att ansokan frin
svensk importoér inkommit. Detta importdokument skall utfirdas eller
patecknas mot uppvisande av en av vederbdrande portugisiska myndighe-
ter bestyrkt kopia av den DE som de har utfardat.

Ansokan fran importéren skall utvisa:

(a) importorens och exportérens namn och adress;
(b) beskrivning av varan utvisande
— handelsbenamning
— svenskt tulltaxenummer (CCCN)
— gruppnummer for varorna upptagna i kolumn (a) i bilaga B
— ursprungsland
(c) uppgift om varan i den enhet som framgar av kolumn (d) i bilaga B;
(d) beridknad inforseltidpunkt.

Denna punkt skall inte utgora hinder for import av ifragavarande varor,
om den kvantitet varor som skall inforas totalt med mindre dn 5% over-
stiger den kvantitet som anges i importdokumentet.

5. Om en ansokan om ett importdokument avser en kvantitet som ar
mindre dn den kvantitet som anges i1 den bestyrkta kopian av DE:n, skall
den atersiandas till importéren med en pateckning pa baksidan utvisande
kvantiteten for vilken ett importdokument utfardats.

6. Sverige skall inom de forsta tio dagarna av varje kvartal underritta
kommissionen om

(a) kvantiteterna for vilka importdokument har blivit utfirdade eller
péatecknade under det foregaende kvartalet:
(b) importen under det kvartal som ndrmast foregar den period som
anges under (a).

Informationen skall vara uppdelad pa varor.




Bilaga B

Lista Sverige

a)

b

—

c)

d)

Uttrycket smabarnskliader tillampas pa storlekar upp t. 0. m. 110 centi-
lang (barn mellan 0 och 6 ér).

Detta arrangemang avser textilvaror av bomull, ull, syntetiska eller
regenererade fibrer eller av fiberblandningar, dir en eller flera av dessa
fibrer i kombination utgdr minst 50 procent av fibrernas virde eller vikt
(eller for ull minst 17 procent av vikten).

Detta arrangemang skall dven avse varor som ir tillverkade av impreg-
nerad viv enligt vad som anges under (d).

Viv av bomull, ull, syntetiska eller regenererade fibrer eller av fiber-
blandningar, dir en eller flera av dessa fibrer utgor antingen for ull
minst 17 procent av vikten eller dir en eller flera av dessa fibrer i
kombination utgér minst 50 procent av den icke firdiga vivens vikt,
skall definieras som “'impregnerad vav'' dir viven har blivit impregne-
rad, dverdragen, belagd eller laminerad med cellulosaderivat eller and-
ra plaster oavsett plastens beskaffenhet (kompakt, skum, poros eller
expanderad).

— Definitionen tacker inte

— viv som efter impregnering, éverdragning, beldggning eller lamine-
ring inte utan att brytas kan béjas for hand runt en cylinder med en
diameter av 7 mm vid en temperatur mellan 15° och 30°C; vav antingen
fullstandigt inbdddad i plast eller 6verdragen eller belagd med plast pa
béada sidor.
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(a) (b) (c) (d)
Ur svenskt
Grupp statistiskt
nr nummer Beskrivning Enhet
2 60.04.10- Skjortor fér mén, stycken
61.03.10- gossar och smébarn
ur 4 60.04.70- Underklider av trika (med undantag stycken
80- av skjortor, nattklader och strum-
byxor) for mén, gossar, kvinnor och
flickor
ur 5 60.05.30- Trojor, pullovrar, slipovrar, cardigans, stycken
etc. for méan, gossar, kvinnor och flickor
ur 6 60.05.80-, 81-, Overrockar, kappor och jackor (med un- stycken
87-, 89-, dantag av “impregnerade etc’’ klider
61.01.003, 10-, inkluderade i grupp F) for méan, gossar,
45-, kvinnor, flickor och smébarn
61.02.11-, 15-,
99
ur 8 60.05.80-, 83-, Byxor, (med undantag av korta byxor och stycken
61.01.003, 50-, “"impregnerade etc’’ byxor inkluderade
61.02.60-, 99- i grupp F) for mén, gossar, kvinnor,
flickor och smébarn inklusive arbetsbyxor
t.ex. byxor med brostlapp och hangslen
ur 9 60.05.60-, Kjolar, for kvinnor, flickor och stycken
61.02.006, 40- smabarn
10 60.05.80-, 82-, Blusar, for kvinnor, flickor och stycken
84- smabarn
61.02.006, 50-,
99-
ur llc 60.05.80-, 84-, Korta byxor, for min, gossar, stycken
89-, kvinnor och flickor
61.01.003, 006,
70-,
61.02.006, 80-
12 62.01- Res- och singfiltar stycken
13 62.02.11-, 19-, Séinglinne kilogram
792-793
14 62.02.31-, 39-, Handdukar och liknande artiklar kilogram
792-793
19 60.05.90-, 91-, Gardiner, sangoverkast och andra kilogram
62.02.51-, 59-, artiklar fér rumsinredning
71-, 791, 792-
793, 799
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(a) (b) (c) (d)
Ur svenskt
Grupp statistiskt
nr nummer Beskrivning Enhet
A 60.05.80-, 85-, Skydds- och arbetsklider', t. ex. kilogram
87-, 89-, overaller, forkladen (for industri- eller
61.01.003, 904- fritidsbruk, dven anvindbara fér hemma-
909, 922, 95-, eller fritidsbruk)
61.02.902-, inklusive sett av dylika klader (sepa-
906, 909, rat packade och skeppade hangselbyxor och
95-, 99- arbetsbyxor skall klassificeras i grupp
8), for mén, gossar, kvinnor, flickor
och smébarn
E 60.04.90-, Smabarnsplagg ur grupperna 4 (under- stycken
60.05.30-, 80-, klader av trikd), 5 (trdjor, pullovrar,
87-, 84-, slipovrar, cardigans, etc) samt 11 ¢
89-, (korta byxor)
61.02.006.99-
F 60.05.80-, 84-, "Impregnerade etc’’ plagg enligt ¢) ur kilogram
61.01.004, 005, grupperna 6 (Overrockar, kappor och
006, Jackor for mén, gossar, kvinnor, flickor
61.02.004, 005 och smabarn), 8 (byxor andra an korta
006 byxor for méan, gossar, kvinnor, flickor

och smabarn) samt A (skydds- och arbetsklider)

' Plagg motsvarande den beskrivning omfattas av grupp F om “impregnerade etc” i enlighet med d).
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Annex to the Additional Protocol
TEXTILE

1. In order to follow the development of the Portuguese textile exports
to Sweden, the Community accepts for Portugal a system of administrative
cooperation in accordance with the mechanism set out in Annex A for the
products listed in Annex B.

2. This administrative cooperation will be applicable for a period of time
not exceeding that during which Portugal and the other Member States of
the Community maintain such administrative cooperation amongst them-
selves.

3. In this context the Community confirms that Portugal undertakes to
show understanding and flexibility in the framework of the Joint Committe
should sudden and serious difficultie arise in the Swedish market.




ANNEX A
Administrative cooperation

1. The competent Portuguese authorities shall issue a ""Declaracao de
Exportacao’ (DE) for any export of textile products of the tariff headings
referred to in Annex B originating in Portugal and intended to be sent to
Sweden with a view to their final import.

2. The competent Portuguese authorities shall issue certified copies of
DE, for the products above-mentioned. The certificates shall comprise in
particular the information which should appear in the request by an im-
porter referred to in point 4.

3. The Commission shall notify Sweden within the first 10 days of each
quarter, broken down by products of:

(a) the quantities for which certified true copies of the DE have been
issued during the preceding quarter;

(b) the exports made during the quarter preceding the period referred to in
(a)

4. Final import into Sweden of products covered by the present admin-
istration cooperation shall be subject to the submission of an import
document issued or endorsed by the competent Swedish authorities. This
document shall be issued or endorsed within a maximum period of five
working days after lodging a request by any Swedish importer. This import
document shall be issued or endorsed on the sight of a copy, certified by
the competent Portuguese authorities, of the DE that they have issued.

The request of the importer shall indicate:

(a) the name and address of the importer and exporter;

(b) the discription of the product indicating:
— the trade designation,
— the tariff heading of the (CCCN) of the Swedish statistics of foreign
trade,
— the group number of the products indicated in column (a) of An-
nex B
— the country of origin;

(¢) the indication of the product in the unit appearing in column (d) of
Annex B;

(d) the date or dates envisaged for import.

This paragraph shall not prevent the final import of the products in
question if the quantity of the products entered for import exceeds, in
total, by less than 5%, that mentioned on the import document.

-5. Where a requested import document concerns a quantity indicated in
the certified copy of the DE, that copy shall be returned to the importer
with a note on the back stating the quantity for which an import document
was issued.

6. Sweden shall notify the Commission within the first 10 days of each
quarter and broken down by products, of:

(a) the quantities for which the import documents have been issued or
endorsed during the preceding quarter;

(b) the imports made during the quarter preceding the period referred to in
(a)
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ANNEX B

LIST SWEDEN

a)

b)

c)

d)

The denoimination inlunts' wear apphies 10 3izes up te and nclucing {10 centilisg (ehildren between 0 - 6 years old).

This arrangement applies Lo textile products af catlan, wool, man-mada Ldres, or blend thereal, in which any or all ol thase libras in
comnbination respres:al <ither the chiel value of the fibres g 50 per cent or more by waight (or 17 per ceit or more by weight of
wool).

This arrangement shall also apply to products which are inanufactursd from impregnated (abrics as defined in d)

F abrics of cotton, wool or man-made fibres or any blend conlaining one :;meu of those libres In which elther wool represents 17 per
cent or more hy weight or any or all of thase fibres in conbinaljon represent 50 per cent or more by weight of the unfinished fabric
shall be defined as "unprogaated labiri:s® ~nere those labrica have besn iinpregnated, coated, caversd or lamninated with preparations of
cellulose derivates ur of other artificial plastic inalorials whatever the nature of the plastic jnaterial (compact, foam, sponge or ex-

panded).

The definition du=s not cover:

Fabrics which, after iinpregnation, coating, covering or lajninating, can not without fracturing ba bant manually around a cylinder of a
dianeter of 7inin at @ Leinperature between 15 degrees C and 30 degrpes C, Fabrics either counplataly embedded in arllllcul plastic

inaterial or coated or covered on both sides with such material.




(a)
Croup

(b)

Ex Swedish Tanilf
Classilication No

(c)
Description

(a) SO 1986: 77

Unat

Ex &

12

®"

14

19

Cx1lle

60.04.10-
61.03.10-

60.04.70-
B0-

60.05.30-

60.05.80-, B1-
87-, 89-,
61.01.003, 10-
’ 45-,
§1202.:11-% 15+
99.

60.05.80-, 83-
61.01.003, 50-
61.02.60-, 99-

60.05.60-,
61.02.006, 40-

60.05.00-, 82-,
Ba-,

61.02.006, 50-,
99-

60.05.00-, B4-,
89-,
61.01.003, 006,
70-,
61.02.006, 80-

62.01-

62.02.11-, 19-,
792-3

62.02.31-, 39-,
792-793

60.05.90-, 91-,

62.02.51-, 59-,
11-, 791,

192-793, 7199

Shirts, knitled or woven, men's,
boy's and infants' wear

Knitted underwear, Including
underwear T-shirts (other than
shirts, nightwear and Lights),
men's, boys', women's and girls'
wear

Knitted swealers, pullovers,
slipovers, jJumpers and cardigans
atc, Including outerwear T-shirls,
men's, boys', women's and girls'
wear

Overcoats and Jackels, knjtted ar
waoven, men's, boys', woman's,
girls' and infants’ wear, other
than “impregnuated stc” ganments
included in yroup F

Trousers, knitled or woven, other
than shorts (including work Lrau-
sers 8 g Lrousers with bib angd

braces) men's, boys', women's, girls'

and infants' wear other than “im-
pregnated etc” trousers included
wm group F

Skarts, knitted ofr woven, women's
girls* and infants’ wear

Blouses, knitled or woven,
woimen's, girls' and infants wear

Shorts, knitted or woven, men's
boys’, women's and girls' wear

Travelling rugs and blankets

Bed linen

Towels and similar articles

Curtains, bedspreads and other
furnishing articles, knitted or
woven

pieces

pieces

pieces

pieces

pieces

pieces

pieces

pieces

pieces

kilogrammes

kilogrammes

kijogrammes

15
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(a) (b) (e) (d)
Group Ex Swedish Tariff Deascription Unit
No Classilication No
A 60.05.00-, B85-, Protective- and work clol.hlngn kilogrammes
a71-, 89-, e g coveralls, aprons, knitted
61.01.003, 904- or woven (for industrisl or
909, 922, 95-, occupational use, whather or not
61.02.902-906, also suitable for domestic or
909, 95-, leisure time use), Including sets
99- of such garments (individually
packed and shipped overalls cnd
work trousers are Lo be classi-
fied in group B), men's, boys',
women's, girls' and infants'
wear /
E £0.04.90-, Infants' wear ex groups 4 (knitted  piecos
60,05.30-, BO-, . underwear, Including underwear
\87-, B4-, T-shirta), 5 (knitted sweaters, pull-
89%, overs, slipovers, lumper:zud cardi-
£1.02.006, 99- gans elc, Including outerivear
T-shirta) and 11c (shorts, knitted
or woven)
F

60.05.80-, B4-,
61.01.004, 005,

006,
61.02.004, 005
00s

“linpregnated elc"” gurments acca - kilpgrammas
ding to c) ex groups 6 (overcoats and

Jackets, knitted or woven, men's

boys', women's, girls' snd in-

fants' wear), B (trousers, knitted

hoys', women's, girls' and infants'

wear) and A (proteclive und work

clothing knitted of woven)

9861 OS

LL

1) Garments corresponding to this description are included in group F if "impregnated etc" according to d)




Svenska delegationen
Herr delegationschef,

I anledning av forhandlingarna om slutande av ett tilliggsprotokoll till
frihandelsavtalet mellan Konungariket Sverige och den europeiska ekono-
miska gemenskapen ber jag Er bekrifta att importkvoten i Spanien for
varor hanforliga till position 84.41 A I i den gemensamma tariffen bara
omfattar symaskiner, endast for skyttelsom.

Dessutom skulle jag vara tacksam om Ni villz bekrifta gemenskapens
vilja att inleda konsultationer med de svenska myndigheterna om den
svenska exporten till Spanien av andra symaskiner an dem som ticks av
kvoten skulle mota svarigheter.

Mottag, herr direktor, forsiakran om min utmirkta hogaktning

De europeiska gemenskapernas kommission
Herr delegationschef,

Ni har tillstidllt mig foljande meddelande

"I anledning av forhandlingarna om slutande av ett tilliggsprotokoll till
frihandelsavtalet mellan Konungariket Sverige och den europeiska ekono-
miska gemenskapen ber jag Er bekriifta att importkvoten i Spanien for
varor hanforliga till position 84.41 A I i den gemensamma tariffen bara
omfattar symaskiner, endast for skyttelsém.

Dessutom skulle jag vara tacksam om Ni ville bekrifta gemenskapens
vilja att inleda konsultationer med de svenska myndigheterna om den
svenska exporten till Spanien av andra symaskiner dn dem som ticks av
kvoten skulle méta svarigheter.””

Jag har dran bekriifta att gemenskapen samtycker till innehéllet i detta
meddelande.
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Delegation de Suéde
Monsieur le Chef de délégation,

Suite aux négociations relatives a la conclusion d’un Protocole additionnel
al’Accord de libre-échange entre le Royaume de Suéde et la Communauté
Economique Européenne, je voudrais vous demander de confirmer que le
contingent a I'importation en Espagne pour les produits de la position
84.41. A1 TDC ne couvre que les machines piquant uniquement le point de
navette.

En plus, je vous serais également reconnaissant de confirmer la volonté
de la CEE, d’entrer en consultation avec les autorités suédoises dans le cas
ol les exportations suedoises de machines a coudre, autres que celles
convertes par le contingent, vers |'Espagne devraient rencontrer des diffi-
cultés.

Je vous prie d’agréer, Monsieur, I'assurance de ma considération distin-

guée.

Commission des Communautés Européenes
Monsieur le Chef de délégation,

Vous avez bien voulu me faire la communication suivante:

"Suite aux négotiations relatives a la conclusion d’un Protocole addi-
tionnel a I'Accord de libre-échange entre le Royaume de Suéde et la
Communauté Economique Européenne, je voudrais vous demander de
confirmer que le contingent a 'importation en Espagne pour les produits
de la position 84.41. A I TDC ne couvre que les machines piquant unique-
ment le point de navette.

En plus, je vous serais également reconnaissant de confirmer la volonté
de la CEE, d’entrer en consultation avec les autorités suédoises dans le cas
ol les exportations suedoises de machines & coudre, autres que celles
convertes par le contingent, vers |'Espagne devraient rencontrer des diffi-
cultés.”

J'ai I'honneur de vous confirmer l'accord de la Communauté sur le
contenu de cette communication.




De europeiska gemenskapernas kommission
Herr delegationschef,

Jag har dran att hdnvisa till det denna dag undertecknade tillaggsprotokol-
let till avtalet mellan gemenskapen och Sverige av den 22 juli 1972 med
anledning av Spaniens och Portugals anslutning till gemenskapen, och till
de forhandlingar som har dgt rum mellan gemenskapen och Sverige avse-
ende de dvergangsvisa tullarrangemang som skall gilla i handeln mellan
Spanien och Portugal, & ena sidan, och Sverige, & den andra, i vad avser
sadana industrivaror och bearbetade jordbruksprodukter som inte omfat-
tas av avtalet mellan gemenskapen och Sverige.

For de varor som anges i bilagorna I och II bekriiftar jag att Spanien och
Portugal stegvis kommer att avveckla den skillnad som finns mellan bastul-
len sdsom den definieras i artiklarna 4 och 10 i tilliggsprotokollet och den
gemensamma tulltariffen sé att den tullsats som anges i den gemensamma
tulltariffen uppnés den 1 januari 1993. Denna avveckling skall fér Spanien
ske med 10, 12,5, 15, 15, 12,5, 12,5, 12,5 respektive 10%. For Portugal
skall avvecklingen ske med 10, 10, 15, 15, 10, 10, 15 respektive 15 %.

Frin den 1 mars 1986 skall, i friga om positioner for vilka bastullarna
inte avviker med mer dn 15% i vardera riktningen frian tullarna i den
gemensamma tulltariffen dessa senare tullar tillimpas av Spanien.

Frian den 1 mars 1986 skall Portugal tillimpa en tull som med 10%
reducerar skillnaden mellan bastullen och tullen i den gemensamma tullta-
riffen. Frin den 1 januari 1987 skall, i friga om positioner for vilka
bastullarna inte avviker med mer 4n 15% i vardera riktningen frin tullarna
i den gemensamma tulltariffen dessa senare tullar tillimpas av Portugal.

Sverige kommer att forfara pA samma sitt betriffande de varor som
anges i bilagorna III och IV med ursprung i Spanien respektive Portugal si
att den tullsats som anges i den svenska tulltaxan uppnas den 1 januari
1993.

Denna skriftvixling skall godkidnnas av de avtalsslutande parterna enligt
deras egna forfaranden.

Jag skulle vara tacksam om ni ville bekrifta att Sverige samtycker till
ovanstiende.

Mottag, herr delegationschef, férséikran om min utmirkta hogaktning.
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Commission of the European Communities

Sir,

I have the honour to refer to the Additional Protocol to the Agreement
between the Community and Sweden of 22 July 1972 consequent upon the
accession of Spain and Portugal to the Community, signed this day, and to
the negotiations which have taken place between the Community and
Sweden on transitional customs arrangements to be applied to trade be-
tween Spain and Portugal, on the one hand, and Sweden on the other, in
respect of non-agricultural and processed agricultural products not cov-
ered by the Agreement between the Community and Sweden.

For the products listed in Annexes I and II, I hereby confirm that Spain
and Portugal will stepwise eliminate the difference which exists between
the basic duty as defined in accordance with Articles 4 and 10 of the
Additional Protocol and the CCT so as to attain by 1 January 1993 the duty
stipulated in the CCT. This elimination shall for Spain take place in steps
of 10, 12,5, 15, 15, 12,5, 12,5, 12,5% and 10 %, respectively. For Portugal
the elimination shall take place in steps of 10, 10, 15, 15, 10, 10, 15 and
15 %, respectively.

From 1 March 1986, in the case of tariff headings in respect of which the
basic duties do not differ more than 15 % in either direction from the duties
in the common customs tariff or the ECSC unified tariff, these latter duties
shall be applied by Spain.

From | March 1986, the Portuguese Republic shall apply a duty reducing
by 10 % the difference between the basic duty and the duty in the common
customs tariff. From 1 January 1987, in the case of tariff headings in
respect of which the basic duties do not differ by more than 15% in either
direction from the duties in the common customs tariff or the ECSC
unified tariff, these latter duties shall be applied by Portugal.

Sweden will proceed likewise in respect of the products listed in An-
nexes III and IV originating in Spain or Portugal, respectively, so as to
attain by 1 January 1993 the duty stipulated in the customs tariff of
Sweden.

This exchange of letters shall be approved by the contracting parties in
accordance with their own procedures.

I should be obliged if you would confirm that Sweden is in agreement
with the above.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.




Svenska delegationen SO 1986: 77
Herr delegationschef,

I Ert brev av dagens datum gav Ni mig féljande information:

"*Jag har dran att hanvisa till det denna dag undertecknade tilliggsproto-
kollet till avtalet mellan gemenskapen och Sverige av den 22 juli 1972 med
anledning av Spaniens och Portugals anslutning till gemenskapen, och till
de férhandlingar som har dgt rum mellan gemenskapen och Sverige avse-
ende de dvergdngsvisa tullarrangemang som skall gilla i handeln mellan
Spanien och Portugal, 4 ena sidan, och Sverige, & den andra, i vad avser
sadana industrivaror och bearbetade jordbruksprodukter som inte omfat-
tas av avtalet mellan gemenskapen och Sverige.

. For de varor som anges i bilagorna I och Il bekriftar jag att Spanien och
Portugal stegvis kommer att avveckla den skillnad som finns mellan bastul-
len sdsom den definieras i artiklarna 4 och 10 i tilliggsprotokollet och den
gemensamma tulltariffen sd att den tullsats som anges i den gemensamma
tulltariffen uppnés den 1 januari 1993. Denna avveckling skall fér Spanien

. ske med 10, 12,5, 15, 15, 12,5, 12,5, 12,5 respektive 10%. For Portugal
skall avvecklingen ske med 10, 10, 15, 15, 10, 10, 15 respektive 15 %.

Fran den 1 mars 1986 skall, i friga om positioner for vilka bastullarna
inte avviker med mer dn 15% i vardera riktningen fran tullarna i den
gemensamma tulltariffen dessa senare tullar tillampas av Spanien.

Fran den 1 mars 1986 skall Portugal tillimpa en tull som med 10%
reducerar skillnaden mellan bastullen och tullen i den gemensamma tullta-
riffen. Frin den 1 januari 1987 skall, i friga om positioner for vilka
bastullarna inte avviker med mer dn 15 % i vardera riktningen fran tullarna
i den gemensamma tulltariffen dessa senare tullar tillimpas av Portugal.

Sverige kommer att forfara pa samma satt betriffande de varor som
anges i bilagorna III och IV med ursprung i Spanien respektive Portugal s&
att den tullsats som anges i den svenska tulltaxan uppnds den 1 januari
1993.

Denna skriftvixling skall godkannas av de avtalsslutande parterna enligt
deras egna forfaranden.

Jag skulle vara tacksam om ni ville bekrifta att Sverige samtycker till

. ovanstaende.”

Jag har édran bekrafta att Sverige samtycker till innehallet i Ert brev.

Mottag, herr delegationschef, forsdakran om min utmarkta hogaktning.
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Sir,
In your letter of today’s date you informed me as follows:

"I have the honour to refer to the Additional Protocol to the Agreement
between the Community and Sweden of 22 July 1972 consequent upon the
accession of Spain and Portugal to the Community, signed this day, and to
the negotiations which have taken place between the Community and
Sweden on transitional customs arrangements to be applied to trade bet-
ween Spain and Portugal, on the one hand, and Sweden on the other, in
respect of non-agricultural and processed agricultural products not cov-
ered by the Agreement between the Community and Sweden.

For the products listed in Annexes I and II, I hereby confirm that Spain
and Portugal will stepwise eliminate the difference which exists between
the basic duty as defined in accordance with Articles 4 and 10 of the
Additional Protocol and the CCT so as to attain by 1 January 1993 the duty
stipulated in the CCT. This elimination shall for Spain take place in steps
of 10, 12,5, 15, 15, 12,5, 12,5, 12,5% and 10%, respectively. For Portugal
the elimination shall take place in steps of 10, 10, 15, 15, 10, 10, 15 and
15 %, respectively.

From 1 March 1986, in the case of tariff headings in respect of which the
basic duties do not differ more than 15 % in either direction from the duties
in the common customs tariff or the ECSC unified tariff, these latter duties
shall be applied by Spain.

From 1 March 1986, the Portuguese Republic shall apply a duty reducing
by 10% the difference between the basic duty and the duty in the common
customs tariff. From 1 January 1987, in the case of tariff headings in
respect of which the basic duties do not differ by more than 15% in either
direction from the duties in the common customs tariff or the ECSC
unified tariff, these latter duties shall be applied by Portugal.

Sweden will proceed likewise in respect of the products listed in An-
nexes III and IV originating in Spain or Portugal, respectively, so as to
attain by | January 1993 the duty stipulated in the customs tariff of
Sweden.

This exchange of letters shall be approved by the contracting parties in
accordance with their own procedures.

I should be obliged if you would confirm that Sweden is in agreement
with the above.”

I have the honour to confirm the agreement of Sweden with the contents
of your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
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ANNEX I
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SPAIN

CCcT
Heading Description
number

21.05 Soups and broths, in iliquid, solid or powder form; homogenised composite

food preparations:

B. Homogenised composite food preparations

21.06 Natural yeasts (active or inactive); prepared baking powders:

C. Prepared baking powders

21.07 food preparations not elsewhere specified or included:

G. Other:

1. Containing no milkfats or containing less than 1.5% by weight of
such fats:

(a) Containing no sucrose or containing less tha, 5% by weight of
sucrose (including invert sugar expressed as sucrose):

ex 1. Containing no starch or containing less than S5X by
weight of starch:

- Food preparations being substitutes for human milk
and used for the treatment of metabolic changes in
infants, and certain other food preparations
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ANNEX T1

PORTUGAL

ccr
Heading
number

Description

05.03

05.07

05.13

13.02

13.03

Horsehair and horsehair waste, whether or not put up on a lLayer or between
two layers of other material:

B. Other
Skins and other parts of birds, with their feathers or down, feathers and
parts of feathers (whether or not with trimmed edges) and down, not further

worked than cleaned, disinfected or treated for preservation; powder and
waste of feathers or parts of feathers:

A. Bed feathers; down:
II. Other

B. Other

Natural sponges:

B. Other

Shellac, seed lac, stick lac and other lacs; natural gums, resins,
gum-resins and balsams:

A. Conifer resins

Vegetable saps and extracts; pectic substances, pectinates and pectates;
agar-agar and other mucilages and thickeners, derived from vegetable
products:

A. Vegetable saps and extracts:

I111. Of quassia amara
Iv. o0f liquorice
V. 0f pyrethrum and of the roots of plants containing rotenone
VI. oOf hops
VII. Intermixtures of vegetable extracts, for the manufacture of
beverages or of food preparations
VIII. Other

(a) Medicinal
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1
cCcT
Heading Description
number
13.03 B. Pectic substances, pectinates and pectates:
(cont'd)f
ex I. Dry:
- excluding pectic substances
ex II. Other:
- excluding pectic substances
C. Agar-agar and other mucilages and thickeners, derived from vegetable
products:
I. Agar-agar
II. Mucilages and thickeners extracted from Locust beans or locust
bean seeds
14.01 Vegetable materials of a kind used primarily for plaiting (for example,
cereal straw, cleaned, bleached or dyed, osier, reeds, rushes, rattans,
bamboos, raffia and Lime bark):
A. Osier:
I1. Other
B. Cereal straw, cleaned, bleached or dyed
15.05 wool grease and fatty substances derived therefrom (including lanolin)
15.06 Other animal oils and fats (including neat's-foot oil and fats from bones
or waste)
15.08 Animal and vegetable oils, boiled, oxidised, dehydrated, sulphurised, blown
or polymerised by heat in vacuum or in inert gas, or otherwise modified
15.10 Fatty acids; acid oils from refining; fatty alcohols:
A. Stearic acid
B. Oleic acid
px C. Other fatty acids; acid oils from refining
- excluding products obtained from pinewood, of a fatty acid content
i of 90X or more by weight
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(49 }
Heading Description
number
15.10 D. Fatty alcohols
(cont'd)
15.11 Glycerol and glycerol Llyes
15.13 Spermaceti, crude, pressed or refined, whether o; not coloured; beeswax
and other insect waxes, whether or not coloured:
A. Spermaceti, crude, pressed or refined, whether or not coloured
B. Beeswax and other insect waxes, whether or not coloured:
II. OGther
15.16 Vegetable waxes, whether or not coloured:
B. Other
15.17 Degras; residues resulting from the treatment of fatty substances or animal
or vegetable waxes: A
A. Degras
18.03 Cocoa paste (in bulk or in block), whether or not defatted
18.04 Cocoa butter (fat or oil)
18.05 Cocoa powder, unsweetened
21.02 Extracts, essences or concentrates of coffee, tea or maté and preparations

with a basis of those extracts, essences or concentrates; roasted chicory and
other roasted coffee substitutes and extracts, essences and concentrates thereot:

A. Extracts, essences or concentrates of coffee and preparations with a
basis of those extracts, essences or concentrates

B. Extracts, essences or concentrates of tea or maté and preparations with
a basis of those extracts, essences or concentrates

C. Roasted chicory and other roasted coffee substitutes:
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1
ccT
Heading Description
number
21.02 C. I. Roasted chicory
{cont'd)
D. Extracts, essences and concentrates of roasted chicory and other roasted
coffee substitutes:
I. Of roasted chicory
21.03 Mustard flour and prepared mustard
21.05 Soups and broths, in liquid, solid or powder form; homogenised composite
food preparations:
B. Homogenised composite food preparations
21.06 Natural yeasts (active or inactive); prepared baking powders:
A. Active natural yeasts:
I. Culture yeast
I1I. Other
C. Prepared baking powders
21.07 Food preparations not elsewhere specified or included:
G. Other:
I. Containing no milkfats or containing less than 1.5% by weight of
such fats:
(a) Containing no sucrose or containing less than 5% by weight
of sucrose (including invert sugar expressed as sucrose):
ex 1. C(Containing no starch or containing less than SX by
weight of starch:
- excluding protein hydrolysates and yeast autolysates
22.01 Waters, including spa waters and aerated waters; ice and snow:
A. Spa waters, natural or artificial; aerated waters
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ccT
Heading pescription
number
22.02 Lemonade, flavoured spa waters and flavoured aerated waters, and other
non-alcoholic beverages, not including fruit and vegetable juices falling
within heading No 20.07:
lex A. Not containing milk or milkfats:
- not containing sugar (sucrose or invert sugar)
22.08 Ethyl alcohol or neutral spirits, undenatured, of an alcoholic strength
of 80X vol or higher; denatured spirits (including ethyl alcohol and
neutral spirits) of any strength:
ex A. Denatured spirits (including ethyl alcohol and neutral spirits) of any
strength:
- other than obtained from agricultural products Listed in Annex II to
the EEC Treaty
lexB. Ethyl alcohol or neutral spirits, undenatured, of an alcoholic strength
of 80X vol or higher:
= other than obtained from agricultural products Listed in Annex II to
the EEC Treaty
22.09 Spirits (other than those of heading No 22.08); lLiqueurs and other spirituous

beverages; compound alcoholic preparations (known as “concentrated extracts™)
for the manufacture of beverages:

A. Spirits (other than those of heading No 22.08), in containers holding:
ex I. Two Litres or less:

- other than obtained from agricultural products listed in
Annex II to the EEC Treaty

ex II. More than two litres:

- other than obtained from agricultural products listed in
Annex II to the EEC Treaty

B. Compound alcoholic preparations (known as "concentrated extracts”™) for
the manufacture of beverages:

II. Other
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ccT
Heading Description
number
22.09 C. Spirituous beverages:
(cont'd)
I. Rum, arrack and tafia
I1. . Gin
III. Whisky
IV. Vodka with an alcoholic strength of 45.4% vol or less and plum,
pear or cherry spirit (excluding Liqueurs)
V. Other, in containers holding:
ex (a) Two litres or less:
- excluding those containing eggs or egg yolk and/or sugar
(sucrose or invert sugar)
ex (b) More than two Llitres:
= excluding those containing eggs or egg yolk and/or sugar
(sucrose or invert sugar)
24.02 Manufactured tobacco; tobacco extracts and essences
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SPAIN

Nil



Annex IV

PORTUGAL

SO 1986: 77

Heading number

Description

ex 15.08

ex 15.10

18.04

18.05

21.03

ex 21.04

ex 21.05

ex 21.06

ex 22.09

ex 24.02

Horsehair and horsehair waste, whether or
not put up on a layer or between two >ayers
of Otner material:

- other than unworked horsehair and hcrseha
waste

Animal and vegetable oils, boiled, oxidised
dehydrated, sulphurised, plown or polvmerisg
by heat in vacuum or in inert gas, or
otherwise modified:
- linseed o0il, tung oil, oiticica oil

and castor o0il

Fatty acids; acid oils from refining;
fatty alcohols:
-fatty alcohols

Cocoa butter (fat or oil)
Cocoa powder, unsweetened
Mustard flour and prepared mustard

Sauces; mixed condiments and mixed seasoning
- mango chutney, liquid

Soups and broths, in liquid, solid or powder
form; homogenised composite food prepacatior
- homogenisz2d composite food preparations,
not containing meat (including of fals)
Natural yeasts (active or inactive): preparé
baking powders:
- active yeasts other than bakers' yeast;
prepared baking powders

Spirits (other than those of heading

No 22.08) ; liqueurs and other spirituous
beverages ; compound alcoholic preparations
(known as "concentrated extracts") for the
manufacture of peverages:

- whisky and other spirits distilled from
cereals; rum and other spirits distilled
from molasses; aquavit, geneva, gin, imi-
tation rum and vodka; alcoholic beverages
based on the foregoing spirits; wine braniy
and fig brandy; liqueurs and cordials;
compound alcoholic preparations (known as
"concentrated extracts") for the manufacture
of beverages; except $Pi71itUOUS peverages
included in protocol No 2 to the Free Trade
Agreement |

Manufactured tobacco; tobacco extracts anz
essences! 7

- cigars, cigarillos, cigarettes and
pipe and cigarette tobacco
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Brev fran den europeiska ekonomiska
gemenskapens delegation

Herr delegationschef,

Undertecknandet av anpassningsprotokollet till avtalet mellan Sverige och
gemenskapen i syfte att beakta gemenskapens utvidgning har givit de bada
parterna tillfille att undersoka lampliga sétt att stirka samarbetet pa jord-
bruks- och fiskeomridet.

A. Jordbruksomridet

Aberopande skriftvixlingarna av den 21 juli 1972 mellan EEC och Sverige,
avtalen av den 16 juli 1980 och den 23 juni 1982 under artikel XXVIII i
GATT samt de forhandlingar som till foljd av Spaniens och Portugals
anslutning till gemenskapen har dgt rum mellan de bada parterna i syfte att
anpassa de namnda dverenskommelserna och att uppritta arrangemang for
handeln med vissa jordbruksprodukter enligt andan i artikel 15 i frihandels-
avtalet mellan EEC och Sverige, bekriftar jag att resultaten av férhand-
lingarna blev foljande:

I. Sverige och gemenskapen ér eniga om att fran och med den 1 mars
1986 utstricka de dmsesidiga koncessioner som omfattas av ovan namnda
skriftvixlingar och avtal till den utvidgade gemenskapen.

II. Frin och med den 1 mars 1986 kommer gemenskapen att unilateralt
och pé de villkor som anges nedan bevilja en tullkoncession for frysta arter
hanforliga till position ur 07.02.B i den gemensamma tulltariffen och med
ursprung i Sverige:

(a) Till och med den 31 december 1992

En érlig tullkontingent pa 6000 ton av vilka 4500 ton reserveras for
Spanien.

Inom denna kontingent skall tullen vara 4,5 % vid import till Spanien och
6% vid import till de 6vriga medlemsstaterna i gemenskapen.

(b) Frdn och med den I januari 1993:

En gemenskapstullkontingent pa 6 000 ton till en tull pa 6 %.

B. Fiskeomradet

Med hinsyn till parternas omsesidiga intressen och ansvar inom detta
omrade och enligt andan i avtalets artikel 15 har gemenskapen beslutat att
helt eller delvis suspendera tullen pa vissa fiskeprodukter som har ur-
sprung i Sverige och som importeras till gemenskapen, inom de grinser
och pa de villkor som framgar av bilaga I till detta brev. Dessa suspen-
sioner trider i kraft den 1 mars 1986.

Ovan angivna preferenser forutsiitter att ridande allmanna konkurrens-
villkor pa fiskeomridet bibehalls.

Vidare skall import till gemenskapen av dessa produkter atnjuta den
formanligare tullen endast pa villkor att priset fritt grins for berérda
produkter, faststillt av medlemsstaterna enligt artikel 21 i férordning




(EEC) nr 3796/81, ar minst lika hogt som gemenskapens referenspris for
berorda produkter eller kategorier av produkter.

Efter 6verlaggningar mellan de bida parterna skall gemenskapen 6ppna
den arliga tullkontingent pa 20000 ton sill som avses i bilaga I. Dessa
dverlaggningar skall 4ga rum fore den 1 maj varje ar.

Jag noterar att Sverige i samma anda étar sig att helt suspendera tull och
alla avgifter med motsvarande verkan for foljande varor med ursprung i
gemenskapen:

Nriden svenska Varuslag
tulltaxan
ur 03.01 frysta fiskfiléer
16.04 fisk, beredd eller konserverad, inbegripet ka-
viar och kaviarersiittning
16.05 kraftdjur och blétdjur, beredda eller konserve-
rade

Savitt avser import fran gemenskapen till Sverige for vilken Sverige icke
for narvarande tillampar tull eller avgifter med samma verkan, skall sus-
pensionen trida i kraft den 1 mars 1986. Sévitt avser import till Sverige
med ursprung i medlemsstat for vilken sédan tull eller avgift for narvaran-
de tillampas skall denna tull eller avgift minskas enligt tidtabellen i bilaga
I1.

Jag har dven forstitt att de bida parterna i ljuset av det nira fiskevards-
samarbetet mellan Sverige och gemenskapen kommer att soka faststiilla
balansen i sina dmsesidiga fiskearrangemang under fiskeavtalet pd en niva
som med reservation for oférutsebara biologiska omstandigheter bevarar
nuvarande fiskemonster. Dessutom kommer Sveriges regering att bereda
fartyg fran gemenskapens medlemsstater mojlighet att fiska vissa kvanti-
teter torsk och sill i den svenska fiskezonen i Ostersjon utéver dem som
arligen overenskoms inom ramen for fiskeavtalet mellan Sverige och ge-
menskapen; dessa tillaggskvantiteter skall faststillas enligt foljande:

— Ostersjotorsk 2500 ton
I sddan utstriackning som den hogsta tillitna fangst-
miéngden (TAC) for torsk i den svenska fiskezonen i
Ostersjon skulle 6verstiga 50000 ton kan parterna kom-
ma Overens om en kvot utover 2500 ton, dock att en
sadan okning inte skall 6verstiga 10% av den mingd
med vilken TAC 6verstiger 50000 ton.
Om en sadan 6kning beslutas skall kompensation ges
i form av en okad nolltullkontingent for sill och/eller
torsk som har ursprung i Sverige och som exporteras
till gemenskapen.
Om TAC for torsk i den svenska fiskezonen skulle
faststéllas pa en nivad under 40000 ton, skall kvoten pé
2500 ton minskas med samma procentsats.
— Ostersjosill 1500 ton
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Fiske som bedrivs av fartyg frin gemenskapen inom ramen for de kvoter
som dberopas ovan skall vara understillt samma villkor och betingelser
som dem som tillimpas for gemenskapens fiske i samma omrade inom
ramen for kvoter som éverenskommits under fiskeavtalet mellan Sverige
och gemenskapen.

C. Ordning att tillimpas vad giller Kanariebarna, Ceuta och Melilla

Vad giller Kanariedarna, Ceuta och Melilla (CICM), har de bada parterna
kommit éverens om foljande:

a) Sverige skall fér import frin dessa territorier tillimpa savil de tull-
koncessioner som foljer av brevvixlingarna av den 21 juli 1972 och av
avtalen av den 16 juli 1980 och 23 juni 1982, som de som fdljer av detta
brev.

b) Skulle dndringar intriffa i importregimen for jordbruks- och fiskepro-
dukter i Kanariebarna, Ceuta och Melilla, vilka skulle kunna paverka
Sveriges export, skall gemenskapen och Sverige overlagga i syfte att enas
om lampliga atgarder for att ratta till situationen.

¢) Den blandade kommittén skall godkdanna de anpassningar av ur-
sprungsreglerna som kan visa sig noédvandiga for tillimpningen av punk-
terna a) och b) ovan.

Jag skulle vara tacksam om Ni ville bekrifta att Ni ar inférstadd med vad
som sags ovan.

Jag ber Er mottaga, Herr delegationschef, forsakran om min utmérkta

hogaktning.
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Bilaga I
Nr i den Varuslag Tullsats ﬂrlxg kvantitet
gemensamma (1) i ton
tulltariffen
03.01 A. Sttvattensfisk:

I. Laxtring och annan laxfisk:
c) Sik
d) Annan

IV. Annan

B. Saltvattensfisk:
I. Hel, utan huvud, rensad eller styckad
a) Sill: (2)
2. Under tiden 16 juni - 14 februari:
aa) Fédrsk eller kyld

h) Torsk (Gadus morhua, Boreogadus saida, |

Gadus ogac):
1. Fédrsk eller kyld
ij)Grdsej (Pollachius virens):
1. Fdrsk eller kyld
k) Kolja (Melanogrammus aeglefinus)
1. Férsk eller kyld

II. Fileer
Ur a) Fiarska eller kylda:

Av torsk

0%

0%

0%

0%

0%

obegrénsad

obegrinsad

20.000

1.500

forts.
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16.04 Fisk, beredd eller konserverad, inbegripet
kaviar och kaviarersdttning:
A. Kaviar och kaviarersidttning:
II Annan 0% 60
C. 8ill
II Annan 0% 250
G. Annan:
II Annan 0% 200
16.05 Krdftdjur och blétdjur, beredda eller
konserverade
Ur B Andra
- ridkor, skalade och frysta, med undantag
av ridkor av slidktet Crangon spp 7,5 % 120

(1) Under forutsittning att villkoren avseende referenspriser dr uppfyllda
(2) Fér berdkning av referenspriset skall foljande omrdkningstal gdlla:

Hel sill 1, lappar av sill 2,32, styckad.sill 1,96

Ovan angivna tullar skall tilldmpas frdn den 1 mars 1986 vid import till

gemenskapen i dess sammansattning den 31 december 1985 med ursprung i Sverige.

Ndr ovanndmnda varor importeras till Spanien och Portugal skall f&ljande

tidtabeller f&r tullanpassningen gilla.




LL 9861 OS-L

L6

POSITUGAL Tidtabell fér tullanpassning

Tull i procent
Tidtabell 93.01 Alc) 03.01 AId) 03.01 ALV 03.01 8la)2aa) |03.01 BIR)1]03.00 BIij)1 |03.01 BIK) 1| wro03.01 Blla

av torsk
1 mars 1906 13,1 13,1 13,1 13,1 0,0 0,0 0,0 0,0
1 jaswary 1987 1,3 11,3 1,3 n,3 0,0 0,0 0,0 0,0
1 j_.-n.: 1988 9,4 9,4 9,4 9.4 0,0 0,0 0,0 0,0
1 januare 1989 7.5 7,5 7.5 7,5 0.0 0,0 0,0 0,0
1 gnun 990 5,6 5,6 5,6 5,6 0,0 e,0 0,0 0,0
1 jammars 1991 3,8 3,8 3,8 3,8 0,8 0,0 0,0 0,0
1 januars 1992 1.9 1.9 1,9 .9 e,0 Q0 0,9 0,0
1 jasuari 1993 0,0 0,0 0.8 0.0 0,0 0,0 0,0 0,0 ~

Br16.05 B
; Rdor, skalade och frysts
Tidtabell 16.04 AII 16.04 CII 16.04 GII med undentagg av rior
av slaktet Crangon spp

1 mars 1986 26,3 26,1 26,3 27,2
¥ janvari 1987 22,5 22,5 22,5 24,4
1 januar. 1988 18,8 18,8 18,8 21,6
1 januan. 1989 15,0 15,0 15,0 18,8
1 january 1990 1,3 11,3 11,3 16,0
1 Januarg 1991 7.5 7.5 7,5 23,3
1 janvary 1992 3.8 3.8 3,8 10,3
1 pruacs 1993 0,0 0,0 0,0 7,5

9861 OS

LL
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SPANIEN: Tidtabell for tullanpassning

19861 QS

LL

Tull procent

03.01 Alc) 03.01 Ald) 03.01 AIV
Tidtabell i{Férsk Férsk Farsk 03.01 Pla)2aa) |03.01 BIh)1{03.01 BIij)1 |03.01 BIk)1| Ur01.01 Blla
eller |.Fryst eller Fryst eller Fryst
kyld fyld- kyld ol
1wars 1986 0,0 1,6 e,0 1,6 0,0 1,6 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 januar] 1987| 0,0 9,9 0,0 9,9 0,0 9,9 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 januarj 1988| 0,0 8,1 0,0 8,3 0,0 8,1 0,0 0,0 0,0 0.0 0,0
1 ganuari 1989( 0.0 6,6 0,0 6,6 0.0 6,6 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 janvari 19%0| 0,0 5,0 0,0 5,0 0,0 5,0 0,0 0,0 0,0 (N} 0,0
1 femart 1991| 0,0 3,3 0,0 3,3 0,0 3,3 0,0 0,0 0,0 .,0 0,0
1 January 1992| 0,0 1,7 0,0 1,7 0,0 1,7 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 jancari 1993| 0,0 0,0 0,0 a,0 0,0 0,0 D,0 0,0 0,0 0,0 0,0
ari6.05 8
Rakor, skalade och
Tidtabell 16.04 ALI 16.04 cII ¥%.04 G11 | frysta med undantag
av ridkor av slidktet
Crangon spp
1 wars 1986 12,1 12,1 12,1 6,3
1 jansar; 1987 0,4 10,4 10,4 6.5
1 januar/ 1988 8,6 8,6 8,6 6,6
1 jenuari 1989 6,9 €,9 6,9 6,8
1 januar] 1990 5,2 5.2 5,2 7.0
1 Lanuary 1991 1,5 2.5 1.5 7,2
1 jenuary 1992 s I 1.7 1,7 7.3
1 Janvarr 1993 0,0 0,0 0,0 7.5




BILAGA II

Spanien

Tidtabell for tull- och importavgiftsreduktion

den- 1 mars 1984 Sall varje tull och importavgift reducerss till

den 1 januari 1987 = = o« " w e
den 1 januari 198 = e e “ @ o o
den 1 januari 1989. * « = . . - e g
den 1 januarc 1990 = - " - - - -

den.1 Januaci 1997 = - - " - - - :

den 1 januaci 1992 = - = & 3 D o

Tull- och avgiftsfrihet skall tilldmpas frdn den 1 januari 1993.
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Brev fran den Svenska regeringens delegation
Herr delegationschef,

Jag har dran att erkidnna mottagandet av Ert brev av denna dag med
féljande innehall:

"Undertecknandet av anpassningsprotokollet till avtalet mellan Sverige
och gemenskapen i syfte att beakta gemenskapens utvidgning har givit de
béada parterna tillfille att undersoka lampliga sétt att stiarka samarbetet pa
jordbruks- och fiskeomradet.

A. Jordbruksomradet

Aberopande skriftvixlingarna av den 21 juli 1972 mellan EEC och Sverige,
avtalen av den 16 juli 1980 och den 23 juni 1982 under artikel XXVIII i
GATT samt de forhandlingar som till folyjd av Spaniens och Portugals
anslutning till gemenskapen har dgt rum mellan de bada parterna i syfte att
anpassa de namnda 6verenskommelserna och att uppritta arrangemang for
handeln med vissa jordbruksprodukter enligt andan i artikel 15 i frihandels-
avtalet mellan EEC och Sverige, bekriftar jag att resultaten av forhand-
lingarna blev foljande:

I. Sverige och gemenskapen ar eniga om att frin och med den 1 mars
1986 utstricka de dmsesidiga koncessioner som omfattas av ovan nimnda
skriftvaxlingar och avtal till den utvidgade gemenskapen.

II. Frin och med den 1 mars 1986 kommer gemenskapen att unilateralt
och pa de villkor som ange« nedan bevilja en tullkoncession for frysta drter
hénforliga till position ur 07.02.B i den gemensamma tulltariffen och med
ursprung i Sverige:

(a) Till och med den 31 december 1992:

En arlig tullkontingent pa 6000 ton av vilka 4500 ton reserveras for
Spanien.

Inom denna kontingent skall tullen vara 4,5 % vid import till Spanien och
6% vid import till de évriga medlemsstaterna i gemenskapen.

(b) Frdn och med den 1 januari 1993:

En gemenskapstullkontingent pa 6 000 ton till en tull pa 6 %.

B. Fiskeomradet

Med hinsyn till parternas dmsesidiga intressen och ansvar inom detta
omrade och enligt andan i avtalets artikel 15 har gemenskapen beslutat att
helt eller delvis suspendera tullen pa vissa fiskeprodukter som har ur-
sprung i Sverige och som importeras till gemenskapen, inom de grinser
och pé de villkor som framgar av bilaga I till detta brev. Dessa suspen-
sioner trider i kraft den 1 mars 1986.

Ovan angivna preferenser forutsitter att raidande allméinna konkurrens-
villkor pa fiskeomradet bibehalls.

Vidare skall import till gemenskapen av dessa produkter atnjuta den
forméanligare tullen endast pd villkor att priset fritt grins for berorda
produkter, faststillt av medlemsstaterna enligt artikel 21 i forordning




(EEC) nr 3796/81, ar minst lika hogt som gemenskapens referenspris for
berdrda produkter eller kategorier av produkter.

Efter éverlidggningar mellan de bada parterna skall gemenskapen 6ppna
den drliga tullkontingent pa 20000 ton sill som avses i bilaga I. Dessa
Overliggningar skall 4ga rum fore den 1 maj varje ar.

Jag noterar att Sverige i samma anda atar sig att helt suspendera tull och
alla avgifter med motsvarande verkan for foljande varor med ursprung i
gemenskapen:

Nriden svenska Varuslag
tulltaxan
ur 03.01 frysta fiskfiléer
16.04 fisk, beredd eller konserverad, inbegripet ka-
viar och kaviarersattning
16.05 kréftdjur och blétdjur, beredda eller konserve-
rade

Savitt avser import fran gemenskapen till Sverige for vilken Sverige icke
for niarvarande tillampar tull eller avgifter med samma verkan, skall sus-
pensionen triada i kraft den 1 mars 1986. Sévitt avser import till Sverige
med ursprung i medlemsstat for vilken sédan tull eller avgift for ndrvaran-
de tillampas skall denna tull eller avgift minskas enligt tidtabellen i bilaga
I1.

Jag har dven forstétt att de bida parterna i ljuset av det néra fiskevards-
samarbetet mellan Sverige och gemenskapen kommer att sioka faststilla
balansen i sina 6msesidiga fiskearrangemang under fiskeavtalet pa en niva
som med reservation for oférutsebara biologiska omstiandigheter bevarar
nuvarande fiskemonster. Dessutom kommer Sveriges regering att bereda
fartyg frén gemenskapens medlemsstater majlighet att fiska vissa kvanti-
teter torsk och sill i den svenska fiskezonen i Ostersjon utover dem som
arligen 6verenskoms inom ramen for fiskeavtalet mellan Sverige och ge-
menskapen; dessa tilliggskvantiteter skall faststéllas enligt féljande:

— Ostersjotorsk 2500 ton
I sddan utstrickning som den hogsta tillaitna fangst-
mangden (TAC) for torsk 1 den svenska fiskezonen i
Ostersjon skulle dverstiga 50000 ton kan parterna kom-
ma overens om en kvot utdver 2500 ton. dock att en
sadan ¢kning inte skall dverstiga 10% av den mingd
med vilken TAC 6verstiger 50000 ton.
Om en sadan 6kning beslutas skall kompensation ges
i form av en 6kad nolltullkontingent for sill och/eller
torsk som har ursprung i Sverige och som exporteras
till gemenskapen.
Om TAC for torsk i den svenska fiskezonen skulle
faststéllas pa en niva under 40000 ton, skall kvoten pa
2500 ton minskas med samma procentsats.
— Ostersjosill 1 500 ton
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Fiske som bedrivs av fartyg frin gemenskapen inom ramen for de kvoter
som Aberopas ovan skall vara understallt samma villkor och betingelser
som dem som tillimpas for gemenskapens fiske i samma omrade inom
ramen for kvoter som dverenskommits under fiskeavtalet mellan Sverige
och gemenskapen.

C. Ordning att tillimpas vad giller Kanariebarna, Ceuta och Melilla

Vad giller Kanariedarna, Ceuta och Melilla (CICM), har de bada parterna
kommit éverens om foljande:

a) Sverige skall for import frin dessa territorier tillimpa savil de tull-
koncessioner som foljer av brevvixlingarna av den 21 juli 1972 och av
avtalen av den 16 juli 1980 och 23 juni 1982, som de som foljer av detta
brev.

b) Skulle dndringar intriffa i importregimen for jordbruks- och fiskepro-
dukter i Kanariebarna, Ceuta och Melilla, vilka skulle kunna paverka
Sveriges export, skall gemenskapen och Sverige overldgga i syfte att enas
om lampliga atgarder for att ritta till situationen.

¢) Den blandade kommittén skall godkédnna de anpassningar av ur-
sprungsreglerna som kan visa sig nédvéandiga for tillimpningen av punk-
terna a) och b) ovan.

Jag skulle vara tacksam om Ni ville bekrifta att Ni ar inforstadd med vad
som sags ovan.”

Jag har dran att meddela Er min delegations samtycke till innehallet i Ert
brev.

Jag ber Er mottaga, Herr delegationschef, forsiakran om min utmérkta
hogaktning.



Bilaga I

SO 1986: 77

Nr i den _] Varuslag

gemensamma
tulltariffen|
L

Tullsats
(1)

irllg kvantitet
i ton
'

03.01

I.

. Sttvattensfisk:

Laxdring och annan laxfisk:
c) Sik

d) Annan

IV. Annan

I.

II.

ur

. Saltvattensfisk:

Hel, utan huvud, rensad eller styckad
a) Sill: (2)
2. Under tiden 16 juni - 14 februari:
aa) Firsk eller kyld

h) Torsk (Gadus morhua, Borecgadus saida,
Gadus ogac):

1. Fdrsk eller kyld

1j)Grdsej (Pollachius virens):
1. Fédrsk eller kyld

k) Kolja (Melanogrammus aeglefinus)
1. Fdrsk eller kyld

Filéer
a) Fdrska eller kylda:

Av torsk

0%

0%

)
i

0%

obegransad

obegransad

20.000

3.500

1.500

forts.
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16.04 Fisk, beredd eller konserverad, inbegripet r
kaviar och kaviarersattning:
A. Kaviar och kaviarersattning:
II Annan | o% 50
C. Sill1
II Annan 0% 250
G. Annan:
II Annan 0% 200
16.05 Krdftdjur och bldtdjur, beredda eller
konserverade
Ur B Andra
- rdkor, skalade och/eller frysta, med undan-
tag av rakor av slaktet Crangon spp 7.5 % 120

(1) Under fdrutsdttning att villkoren avseende referenspriser dr uppfyllda
(2) For berikning av referenspriset skall fgljande omrdkningstal gadlla:
Hel sill 1, lappar av sill 2,32, styckad sill 1,96

Ovan angivna tullar skall tillampas frdn den 1 mars 1986 vid import till
gemenskapen i dess sammansdttning den 31 december 1985 med ursprung i Sverige.

Ndr ovannamnda varor importeras till Spanien och Portugal skall fdljande
tidtabeller for tullanpassningen galla.
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Tidtabell fér tullanpassning

PORTUGAL : -
Tull 1 Erocent.
Tidtabell 03.01 Aale) 03.01 AId) 03.01 ALV 03.01 8la)2aa)|03.01 BIR)1[03.00 BIij)1 [03.01 BIK)I|Wr01.01 BIIa
av torsk
1 mars 1986 13,1 13,1 13,1 13,1 0,0 0,0 0,0 0,0
1 january 1987 11,3 11,3 1,3 11,3 0,0 0,0 0.0 0,0
1 januars 1988 9,4 9,4 9,4 9,4 0,0 0,0 0,0 0,0
1 januarc 1989 7.5 7,5 7,5 7.5 0,0 0,0 0,0 0,0
1 januari 1990 5.6 5,6 5,6 5,6 0,0 0,0 0,0 0,0
1 jamuars 1991 3.8 1,8 3,8 3,8 0,0 0,0 0.0 0,0
| januars 1992 1.9 1,9 1,9 1,9 0,0 0,0 0,9 0,0
1 famurl 1991 0,0 0,0 0,0 0,0 0.0 0,0 0,0 0,0
Wr16.05 8
Kkor, skalade och n"ystq
Tidtabell 16.04 AII 16.04 CII 16.04 GII |ped undantagg av rikor
av sliktet Crangon spp
1 mars 1986 26,3 26,1 26,3 27,2
' Januari 1987 22,5 22,5 22,5 24,4
1 januari 1988 18,8 18,8 18,8 21,6
1 januan 1989 15,0 15,0 15,0 18,8
1 januvary 1990 1,3 11,3 1,3 16,0
1 fJanuarg 1991 7.5 7,5 7,5 13,1
1 Januany 1992 3,8 3,8 3,8 10,3
1 Jenuars 1993 0,0 0,0 0,0 1.5

9861 OS

.
.

LL
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SPANIEN: Tidtabell for tullanpassning

9861 OS

LL

Tull i procent

03.91 alc) 01.01 Ald) 03.01 AIV
Tidtabell iFdrsk Férsk Piirsk 03.01 Bla)2aa) [03.€1 Bin)1{03.01 BIij)1 |03.01 BIk)1| Urel.01 Blla
eller |.AFryst eller Fryst eller fryst )
kyld kyld- kyld s agax
1 wars 1986 g0 1,6 8,0 1.6 0,0 1,6 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 januar) 1987| 0,0 9,9 0,0 9,9 0,0 9,9 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 januarj 1988| 0,0 8,3 0,0 8,3 0,0 8,3 0,0 0.0 0,0 0,0 0,0
1 ganuars 199 0,0 6,6 0,0 6,6 0,0 6,6 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 januari 1990| 0,0 5,0 0,0 5,0 0,0 5,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 jwnuari 1991| 0,0 3,3 0,0 3,3 0,0 3,3 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 Januar: 1992 0,0 1,7 0,0 1,7 0,0 1,7 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 janvari 1993| 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
ari6.o0s 8
Rikor, skalade och
Tidtabell 16.04 ALI 16.04 CII 16.04 GI1 | frysta med undantag
av ridkor av sldktet
Crangon spp
1 mars 1986 12,1 12,1 12,1 6,3
1 jansari 1987 10,4 10,4 10,4 6,5
1 januar/ 1988 8,6 8,6 8,6 €,6
1 januars 1969 6,9 6,9 6,9 6,8
1 Januar] 1990 5.2 5,2 5,2 7.0
1 anuary 1991 1,5 3,5 1,5 72
1 January 1992 1.7 1,7 1?7 ¥:3
1 Januares 1993 0,0 0,0 0,0 1.5




BILAGA II

Spanien

Tidtabell for tull- och importavgiftsreduktion

den 1 mars

den. 1 januard
den-1 januar
den 1 @auar
den 1 januarc
den 1 fJanuari

den 1 januaci

Tull- och avgiftsfrihet skall tillémpas frdn den 1 januari 1993,

LOT

1984
1987
199
1989
1990
19
1992.

skall yarje tull och importavgift reduceras till
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LETTER FROM THE DELZGATION OF THE SUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Bir,

The signaturs of the Adaptation Protocol to the Agreement betwesn Swadan and the
Community to take account of the snlargemsant of tha Community Nas given the two Partiea
the opportunity to examins the appropriate means to reinforce their cooperation in the

agricultural and risneries sectors.

'A. AGRICULTURAL SECTOR

Referring to the exchanges of letters of 21 July 1972 between the EEC and Sweden and

tha Agrsamsnts of 18 July 1¥8U and of 23 Juns 1¥8Z undaer Article XXVIII of the GATT,

and to the negotiations which have taken place between the two parties with a viaw to
adjusting tha salid agraements and to e8tadlisning trade arrangeamants for certain
in the epirit of Article !5 of the EEC-Sweden Fras Trade .

agricultural products,
Agreanant, eénuquqnt on the accassion ot Spain and Portugal to tha Community, I

gonfirm that the rasults of the negotiations wers as follows 1

I. Bweden and =he Community agree that, from ' March 985, the reciprocal

concsssions covered by the above=mantionad exchangse of letters and Agresnants

shall be extended to the enlarged Community.

II. Prom 1 March 1986, =ha Community will grant on & unilataral basis, on ths terms
set out below, a tariff concession in respect of frozen peas falling within
subheading ex 07.03.8 nf the Common Customs Tariff originating in Sweden :

(a) uneid 31 Decermber 1992 :
An annual tariff quota of 6 J00 tnanes, Of which 4 300 connes will be
reserved for Spain.
Tne duty applicable under tnis quota will be 4.53% on imports into Spain and
§% on imports into the other Meaber Statas of the Community.

5 Srem 1 Janpary 1993 ¢ .

A Community tariff quota of & 000 tonnas at a4 rata of duty of 6%.




SO 1986:77

». ZINKENINS SECTOR

In view of their mutual interests and responsibilities in this sector and in the

spirit of Article 15 of the Agreement, the Community has decided to suspend totally
or partially the duty on certain fishery products origirating ih Swedan and imported
into the Community. 'wtthin the limits and under the conditions set out {n Annex ! to

this letter. These suspensaions will cake effect on 1 March 19@6.

The prefarances specifisd above are subjsct to the maintsnance of the present

eonditisns of general competition (n the fisheries sector.

Moreover, imports into the Community of these products shall benefit from the
preferential rate only on condition that the free-at-frontier price for the products
concarned, ascertained by “he Member Btates in accordance with Artiele 21 of =ha
Magulation (EEC) No. 1796/81, is at least equal toe ths reference price fixed by the

Community for the products or categories of products concerned.

Pollowing coneultations betwesan the two Parties, the Community shall open the annual
tariff quota at 20 000 t of herring as referred to in Annex I. These consultations

shall take place befors | May each year.

I note that in the same spirit Sweden undertakes to suspend totally the cuatoms duszy
and all taxes having an equivalent effect for the following products originating 4in
tha Cammunity 1

No. of Swadiah

riff Descripeion of producta
em 03.01% Procen fish fillets
16.04 Prepared or preserved filsh, including ocaviar and

caviar substizuzes

16.08% Crustaceans and mollusce, prepared or pressrved

o/
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These suspensions will take effect on | March 1986 for imports “rom the Community for
which Gwedan currently applies neither customs duty nor taxes having an equivalent
affect. Por imports into Sweden originating in any Member Statas on wvhich Swedan
gurrently applies such duty or taxes, these shall be reduced in accordance with the

timetabls in Annex II.

1 further understand that in the light of tha closs coopsration on conservation
batwean Sweden and zhe Community, the two Parties will seek to establish the balance
in their reciprocal fishing arrangement under tha Fisharies Agresement at a level
conserving, subject to unforssesable biolegical circumstances, the current fishing,
pattarn. Turthermore, the Government of Sweden will provide to vessals flying the
flag of Membar States of the Community the opportunity to fish certain quantities of
cod and herring in the Swedish fishery zone in the Baltic Sea, supplementary %o those
agresd annually in the framework of the Fisherises Agreament betwasn Bweden and the
Communitys these supplementary quantities shall ba eatablished as follows ¢

= Baltic cod 2 500 ¢
To the extent that tha TAC for cod in the Swedish
fishery sone in the Baleic Sea should exceed 50 000 ¢ an
increased gquota above 2 500 t ecould be agreed, it baing
understood that such an inorease should not axceed 10%
of the amount by which the TAC exceeds 50 000 .

If such an increass is decidad upon, campensation should
ba given in the form of an increassd zero tariff jquota
for herring and/or ood originating in Bweden and
exportad to tha Community.

If the TAC for cod in the Swedlish fishery zone should be
set at a level below 40 000 t, the quota of 2 500 ¢
should be reduced by the sane percantags.

= Baltio herring 1500 ¢

Pishing by Community vessels for ths quotas referred to above shall be subjact %0 the
sane terms and conditions as those applied to Community fishing in that ares for

quotas agreed under the Fisheries Agresment between Swaden and the Communisy.
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C. REGIME TO BE APPLIED CONCIRNING THE CANARY ISLANDS, CEUTA AND MELILLA

With regard to tha Canary Imlands, Ceuta and Mslilla (CICM), the two Parties have

agreed as follows 1

b)

e)

Swaden shall apply tO importa from those tarritorias bath ths tariff concessions
deriving from the exchanqes of letters of 21 July 1972 and from the Agrsemepts of
16 July 1980 and 2] June 982, and those deriving from this letter.

ghould amandments necur (n the import regime for agricultural and fishery
products in the Canary Islands, Cauta and Malilla, which might affact the sxports
of Sweden, the Community and Sweden shall entsr into consultations in ordar to

adopt the appropriate measures to ramedy the situatioen.

The Joint Committse shall adopt any adaptations to the rulass of origin which may
be necassary for the application of paragraphs a) and b) abova.

f.

1 should ba grateful Lf you would confirm your agreemant to thas alamants sat su> abava.

Fleass accept, Sir, the sssurance of my highest considaration.
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ANNEX I
Annual
T no. Description Rate of duty| quanticy
(M in tonnes
03.01 A. Preshwater fieh:
I, Trout and other salnonidae:
e) Lake white fish o unlimited
d) dther n unlimited
IV. Cther bl unlimited
8. Saltwazar fish:
I. Whole. headless or in pleces:
a) Nerriang: (2)
2. From 16 Juna te ‘4 Pabruary:
aa) Fresh or chilled " 20 000
h) Cod (Zadus morhua, dorecgadus saida,
Gadus ogao)
1. Presh or chilled
44) Baitre (Pollachius virena): o 3 500
1. Fresh or chilled
%) Haddock (Melancgrammus seglefinua):
1. Prash or chilled
IX. Pilleta:
ex a) Freah or chilled:
of ced o8 1 500
16,04 |prepared or pressrved fieh., including caviar and
caviar substi-utes:
A. Caviar and caviar eubscitutes:
II. Other 0% 60
€. Herring:
11. Other 08 280
Q. Other:
II. Qther 0 200
16.08 Crustaceans and molluecs, preparad or presarved:
ox B. Other
= shrimpe and prawns, shsalled and frozen,
exoluding shrimps of the genus Crangon spp- 7.5% 120

112

(1) Bubiect to the refs:ence price conditions

(1) Por the calculation of the refersnce price the following coeffizients shall spply @

Whole herring 1
Flapes of herring 2.32
Pieces of herring 1.96

The customs duties indicated above shall be applisd on imports into the Community, as
sonstituted on 31 December 1985, originating in Sweden from ' March 1986,

For the products sentioned above, when imported into Spain and Portugal, the following timetabli
for the tariff alignment shall apply
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PORTUGAL : Timatable for taxiff aligument

Duty in psrcectage

Timetable 03.01 alc) 03.01 axd) 03.97 ALV 03.91 BLa)2aa)|03.01 BIn)1[{03.01 BIij)1 |03.€1 BIk)1|ex 03.01 BIla)
of cod
1 March 1986 3.1 3.1 13.1 13.1 o.e 0.0 e.0 0.0
1 January 1987 1.3 1.3 m.3 1.3 0.0 0.0 0.0 0.0
1 January 1988 9.4 9.4 9.4 9.4 .0 0.0 0.0 0.0
1 January 1989 7.5 7.5 7.5 7.5 8.0 0.0 0.0 0.0
1 Janvary 1990 5.6 5.6 5.6 5.6 0.0 0.0 Q.0 0.9
1 Janoary 1991 3.8 3.8 i.8 3.8 o.e 0.0 Q.0 0.0
1 January 1992 1.9 1.9 .9 1.9 0.0 0.0 0.0 0.0
1 Jamuary 1993 0.0 0.0 0.0 °.0 e.8 0.0 0.0 0.0
ex 16.05 B
Shrimpe and prawns,
shelled and frozea,
Timetable 1€.04 AXI 16.04 CII 16.94 CI1L excluding shrimps
of the gems
Cxanyon spp-
1 March 1986 26.3 26.3 26.3 27.2
1 Janvary 1987 22.5 22.5 22.5 24.4
1 Janvary 1988 18.8 6.8 18.8 21.6
! January 71989 15.0 15.0 15.0 18.8
! January 1990 1.3 n.13 11.3 6.9
1 Jamvary 1991 7.5 7.5 7.5 13.1
1 Jabuary 1992 3.8 3.8 3.8 10.3
1 Jaouary 1991 0.0 0.0 0.0 7.5

9861 OS

LL
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SFAIN : Timetable for tariff alignmeat

9861 OS

LL

Duty ia percentage

03.01 AXc) 93.01 Axd) 03.01 Arv
Timetable Presh Presh Presh 03.01 BIal2aa}|03.01 BIR)1]€3.01 BIij)71 [03.01 BIk)1]ex 03.01 Bila)
or Frozen or Prozea or Frozen n of cud
chilled chilled chilled
1 March 1986 0.0 11.6 0.0 1.6 0.0 1.6 0.0 0.0 .0 0.0 0.0
1 January 1987| 0.0 9.9 0.0 9.9 0.0 2.9 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0
1 Jaouary 1988| 0.0 8.3 0.0 8.3 0.0 8.3 0.0 0.0 o0 0.0 0.0
1 Jaouary 1989) 0.0 6.6 0.0 6.6 0.0 6.6 0.0 0.0 o.0 0.0 0.0
1 Jasuary 1990 0.0 5.0 0.0 5.9 0.0 5.0 0.¢ 0.0 0.0 0.0 0.0
1 Jamuary 1991 0.0 3.3 0.0 .3 0.0 3.3 0.0 0.0 [N ] a.0 0.0
1 Jaouary 1992 0.0 1.7 0.0 1.7 0.0 1.7 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0
1 Jasuary 1993 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.¢ 0.0 0.0 0.0 0.0
ex 16.05 B
Shrimps and prawvas,
shulled and frozen,
Timetable 16.04 AIIX 16.04 CII 16.04 GIIL excluding shrimps
of the genus
Crangoa spp.
¥ March 1986 12.1 12.1 12.1 6.3
1 January 1987 19.4 10.4 0.4 6.5
1 January 1988 8.6 8.6 8.6 6.6
1 January 1989 6.9 6.9 6.9 6.8
1 Jasvacy 1990 5.2 5.2 5.2 7.0
¥ Jamuary 1991 3.5 3.5 3.5 7.2
t January 1992 1.7 1.7 1.7 7.3
1 January 1993 0.0 0.0 0.0 7.5
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AT IX

Spain

Timetable for tariff and Iimport levy reductionm

1 Jamuary
1 January
Janoary

-

1986,
1987,
1988,
1989,
1990,
1991,
1992,

ro duty and lewy

each duty and import levy shall be

sbhall apply on | January 1993.

reduced to 87.5
= " 75.0
- " 62.5
o " 50.0
" * 37.5
- = 25.0
- " 12.5

of the basic duty or import levy

]
1
.
. "
| ]
.
)

-

9861 OS
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LETTIR PROM THR DELEGATION OF THE SWEDISH GOVERNMENT

ir,

f have Llie hoacuy Le acknowlsdge racaipe of your lottor of today'c data with ths

fnllawing nontaAntA |

"nu‘ signasura of tho Adaptation Protacn] tn the Agrasmant, hatwean Swaden and the

. Community to take account of the snlargament of tha Community has given the two Partiss

the opportunity to examine the appropriats means to rsinforce their cocperation in the

agricultural and rianeries FeQtOrs.

A+ AGRICULTURAL SECTOR

Referring to the axchanges of letters of 21 July 1972 bdetween the EXC and Swedan and
tha Agressents of 16 July 1980 and 23 June 1982 under Article XXVIII of t-.h- GATT, and
to the negotiatisns which have taken place hetween tha :=wo parties with a viaw o
adjusting the said agreements and to establishing trade arrangements ror certain
agricultural products, in the spirlt of Article 15 of the EEC-Swedan Free Trade
Agresnent, consequent on the accession of Spain and Portugal to the Community, I

confirm that the results of the negotiations ware as followa :

I. Swedsn and the Community agree that, from 1 March 1986, the reciprocal
concssaions covared by the above-mentlioned sxchangss of letters and Agresments

shall be extanded to the snlarged Community.

II. From 1 March 1984, ths Community will grant on a unilataral basis, on the terms
set out below, & tariff concesalon in respact of frozen peas falling within
subheading ex 07.02. 8 of the Common Customs Tariff originating in Swadan 1
(a) uneil 31 Decesber 1992
An annual tariff quora of & 000 tonnea, of which 4 300 tonnea will De
ressrved for 3pain.
The duty applicable under this quots will be 4.5V on imports into @pain and
6% on imports into the other Member States of the Community.

(b) from 1 January 19¥J3

A Cormunity tariff quota of 6 000 tonnes at a rate of duty of 6\,

e
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B, [LSHE BCIUR

In view of their mutual intarests and responsibilicies in this sector and in the
apirit of Article 15 of the Agreament, che Community has dacidad to suspend totally
or partially the duty on certain fishery products originating in Swaden and imported
into the Communi:y, within the limits and under the conditiona  Bet out in Annex I to
whis letter. These suspansions will take affect on 1 March 1986.

The preferences specified above are subject to the maintanance of the present

conditions of genaral competition in the fisheries sactor.

Mareovar, imports into the Community of these products shall banefit from the
prafersntial rate only on condition that the fres-at-frontier price for the products
aoncarned, ascartained by the Menmber Statas in accordance with Article 21 of the
Regulation (EEC) Ho. 3796/81, is at least squal to the reference price fixed by the
Community for the products or catagoriss of products coneerned.

Pollowing conaultations batween the two Parties, the Community shall open the annual
tariff guota at 20 000 t of harring as referred to in Annax I. Thase consultations
ahall take place before 1 May each ysar.

T note that in the same spirit Sweden underzakes to suspend totally the customs duty
and all taxes having an squivalant effect for the following products originating in

the Community !

Ho. of Bwedieh

Customs Tariff Dascripticn of products
. ax 03.01 Procen fish fillets
16.04 Prapared or preasrved fish, including caviar and

caviar substitutes

16.05 Crustacsans and mollusce, prepared or preserved
Theae suspensions will take effact on 1 March 1986 for imports from the Community for
whioh Bweden currently applies neither custome duty nor taxes having an equivalent
effect. Por imports into Sweden originating in any Member State on which Swedan

eurrantly applies such duty or taxes, thaass shall be reduced in accordance with the
cimetable in Annex II.
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T further understand that in the light of the closs cooperation on conservation
between Bwedsn and the Community, the two Parties will seek %o satablish the balance
in their reciprocal fishing arrangement under the Fisheries Agrsament at a level
conserving, subject to unforeseeable biclogical circumetancea, tha current fiehi-j
pettern., Purtharmors, the GCovernment of Sweden will provide to vessals flying th
flag of Member Statss of the Community the opportunity to fish‘certain quantities of
ood and herring in the Swedish fishery gone in the Baltic Sea, supplamentary to those
agreed annuslly in the framework of the Fisheriss Agresment betwsen Bweden and the
Community) these supplementary quantities shall be establishad as follows

= Baltic cod 2500¢

To the extent that the TAC for cod in the Swediah
fishery sons in the Baltic Sea should exceed 30 000 ¢t an
inereased quota above 2 500 t could be agresd, it baing
undarstood that such an increass should not exceed 100
of the amount by whioch the TAC exceesds 50 000 =.

If such an increase is decidad upon, compensation should
bs given in the form of an 'Lnoreassd zars tariff quota
for herring and/or ocod originating in Sweden and
axportsd to tha Community.

If the TAC for cod in the Swedish fishery tone should be
set 4t & level below 40 000 ¢, tha quota of 2 500 ¢
should ba reduced by tha same percentage.

~ Baletic herring 1 300 ¢

Fishing by Community vessals for the guotas referred to abova shall ba subject %o :he
same tearms and conditions as those applied to Community fishing in that area for
quotas agresd under the Pisheries Agresment betwean Bweden and the Community.

€. REOIME TO BE APPLIZD CONCERNING THE CANARY ISLANDS, CEUTA AND MELILLA

With regard to the Canary Islands, Ceuta and Melilla (CICM), the two Parties have

agreed as follows 1

118




SO 1986:77

a) fGweden shall apply %o imports frem those territories both the tariff concessions
deriving from the exchanges of letters of 21 July 1972 and from the Agreamsnta of
16 July 1980 and 23 June 1982, and thosa deriving from this letter.

B) Ehould amendments occur in the import regima for agricultural and fishery
products in the Canary Islands, Ceuts and Melilla, which might affact the exports

of Gwedsn, the Community and Sweden shall enter into consultations in order to

adopt the ‘appropriate maasures to remedy the situation.

@) The Joint Committoa shall adopt any adaptations to the rules of origin which may
be necessary for the application of paragraphs a) and b) abovs.

I should ba grataful if you would confirm your agreament to the slements sat out above."

I have the honour to inform you that my delegation is in agresment with the contents of

your letter.

Plaase accept; 3ir, the assurance of my highest consideration.
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ANNEX I
Annuel
ST no. Description Rate of duty| gquantizy
(1) in tonnea
03.01 A: Preshwatar fish:
£. Trout aad other salmonidae:
c) Lake white fish (1} unlimited
d4) other o] unlimited
IV, Other os unlimiced
B. Baltwater fiash
I. Whole, headless or in pleces:
a) Hexring: (2)
3. Trom 16 June to 4 February: ;
aa) rresh or chilled o 20 000
h) Cod (Gadus morhus, Borsogadus saida,
Gadus ogac):
1. Fresh or chilled
1)) Saithe (Pollachius virens): 11 3 Soo0
1. Presh or chilled
%) Haddook (Melanogrammus aeglefinus):
1. Presh or ohilled
II. Pilleta:
ex a) Fresh or chilled:
of ood 1} 1 500
16,04 |Prepared or presderved fish, including caviar and
caviar substitutes:
A« Caviar and caviar substitutes:
II. Other s 60
C. Hexring
1I. Other kLY %0
a. Other:
II. Other -1} 200
16,08 Crustaceans and molluses, preparsd or preserved:
ax B, Other
- shrimpe and prawng, shelled and frozen.,
exoluding shrimps of the genus Crangon spp. 7.5 120

120

The custoas dutlies indiceted abova shall be applied on
constituted on )1 Decembar 1983, originating in Sweden

(1) subdect to the reference price conditicne
(2) ror the calculation of the reference price the

Whole herring 1
Flaps of herrzing 2.2
PLeces of harring 1.96

following coefficiants shall spoly :

{mpor:zs into the Community, as
from ° March 1986,

Tor the products mentioned above, when imported into Spain and Portugal, the following tizmetable

for the tariff alignment shall apply
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FORTUGAL : Timetable for tariff aligomamt

Duty is percestage

Timetable 03.01 AIc) 03.01 AI1d) 03.01 Arv ©3.07 Bla)23a)[03.07 BIk)1]03.01 BIij)1 [03.01 BIk)1|ex 03.01 BIIa
aof cod
1 march 1986 13.1 13.1 13.1 3.1 0.0 0.0 0.0 0.9
1 Jaouary 1987 1.3 11.3 1.3 1.3 a.9 0.0 0.0 Q.0
1 January 1988 9.4 9.4 9.4 9.4 0.9 9.0 0.0 Q.0
1 January 1989 7.5 7.5 7.5 7.5 0.0 8.0 0.0 0.0
1 Jamuary 1990 5.6 5.6 5.6 5.6 0.0 0.0 0.0 Q.0
1 Japuary 1991 3.8 3.8 3.8 3.8 Q.0 0.0 0.9 0.0
1 Jaouary 1992 1.9 1.9 1.9 1.9 0.0 0.0 0.0 0.0
1 January 1993 9.0 0.0 0.0 e.0 0.0 0.0 0.0 0.0
ex 16.05 B
Shrimps aad prawns,
shelled and frozen,
Timetable 16.04 AXX 16.04 CII 16.04 GLI excloding shrimps
of the gesus
Crangoa spp-
1 March 1996 26.3 26.3 26.3 27.2
1 January 1987 22.5 22.5 22.5 24.4
1 January 1988 18.8 8.8 18.8 21.6
1 Jaouary 1989 15.0 15.0 15.0 18.8
1 January 1990 11.3 11.3 11.3 16.¢
1 Januvary 1991 7.5 7.5 7.5 13.1
1 January 1992 3.8 3.8 3.8 10.3
1 January 1993 8.0 0.9 0.0 7.5

9861 QS

LL
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EFAIN : Timetable for tariff aligoment

9861 OS

.
.

LL

Duty is percentage

03.01 AXc) 03.01 AIQ) 03.01 AIV
Timetable ¥Fresh Fresh Fresh 03.01 PJa)242)|93.01 BIL)1|03.01 BIf§)}7 |03.01 BIk)1|ex 03.01 BIla
or Frozen or Frxozen or Frozen cf cud
chilled <hilled chilled
1 March 1986 0.0 11.6 0.0 11.6 0.0 11.6 0.0 0.0 0.3 0.0 0.0
1 Janvary 1987| 0.0 9.9 0.0 9.9 0.0 9.9 0.0 0.0 n.b 0.0 0.0
1 January 1988 0.0 8.3 0.0 8.3 0.0 8.3 0.0 0.0 0.0 0.9 0.0
1 January 1989 0.0 6.6 0.0 6.6 0.0 6.6 e.0 0.0 0.0 0.9 0.0
1 January 1990 0.0 5.0 0.0 5.9 0.0 5.0 0.0 0.0 0.0 0.0 9.0
1 January 1991 0.0 3.3 0.0 3.3 0.0 3.3 0.0 0.0 0.0 0.9 9.0
1 January 1992 0.0 .7 0.0 1.7 0.0 1.7 0.0 0.0 0.0 0.0 9.0
1 Japuary 1993 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 e.0 0.0 0.9 0.0
ex 16.05 B
Shrimps and prawoa,
|shelled and frozes,
Timetable 16.04 AL 16.04 CII 16.04 GII excluding shrimps
of the geous
Crangon spp.
1 Rarch 1986 12.1 12.1 12.1 6.3
1 Janoary 1987 10.4 10.4 190.4 6.5
1 Jamuary 1960 B.6 4.6 8.6 6.6
1 Janvary 1964 6.9 6.9 6.9 6.8
1 January 1990 5.2 5.2 5.2 7.0
1 Jaouary 199} 3.5 3.5 3.5 7.2
1 Januvary 1992 .7 % 1.7 7.3
1 Jauuacy 1993 0.0 0.0 0.0 7.5
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Spaln

Timetable for taciff and import levy reduction

1 Jaouary 1987,
1 Jacuary 1988,
January 989,

Jamuary 1990,

-

January 1991,

B 88 8828 B

1 Jaruary 1992,

zero duty and levy

shall

1 Barch 1986, each duty and import levy shall

apply on 1| January 1941.

be reduced to 87.5

75.0
62.5
50.0
37.5
25.0
12.5

L}
.
.

. & & @

of the basic duty

w
(=]
g
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LETTER FPROM THE DELEGATION OF THE SWEDISH GOVERNMENT

"ir,

2 heve Lhe hoacuy Le acknowledge racaipe of your lottor of today'c date with ths

fallawing anntAntA

"The signasure of tho Adaptation Pratacn) rn the Agrasmant. hatwaen Sweden and the
Y

. Community to take account of the enlargement of the Community has given the two Parciss

the opportunity to sxamine the appropriate means to reinforce their cooperation in the

agricultural and risheries Sectors.

A. AGRICULTURAL SECTOR

Referring t0 the exchanges of letters of 21 July 1972 bdetween the EEC anda Sweden and
ths Agreements of 16 July 1980 and 2) June 1982 under Article XXVIII eof the GATT, and

to the negoetiatisns which have taken place hstwean tha =wo partiss with a viaw to

adjusting the said agreerments and to eetablishing trade arrangemants ror certain

agricultural products., in the spirit of Article 13 of the IEC-Sweden Free Trade

Agresnent, consequent on the accession of Spain and Portugal to the Community, 1

confirm that the results of the negotiations were as followas :

II.

124

Swedan and the Community agree that, from ' March 986, the reciprocal

concessions covered by the above-mentioned exchanges of letters and Agreaments

shall ba extended to the snlarged Community.

From 1 March 1986, tha Community will grant on & unilatesral basis, on the terms

set out below, a tariff concession in respact of frozen peas falling within

subheading ex 07.02. B of the Common Customs Tariff originating in Bwedaen

(a) unesl 31 December 1992 :

An annual tariff qunra of 6 000 tonnea, of which 4 300 tonnes will be
reasrved for Spain.

The duty appliceble under this gquotas will be 4.5V on imports into @pain and
6% on imports into the other Member Statea of tha Community.

(b) from 1 January 1993

A Cormunity tariff quota of 6 000 tonnes at a rate of duty of 6%,

9

C
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In view of their mutual interests and responsibilities in thia sector and i{n the
epirit of Article 15 of the Agreement, che Community has dacided to suspend totally
or partially the duty on certain fishery products originating in Sweden and imported
into the Cosmunity, within the limits and under the conditions Bet out in Annex I to
shis letter. These suspansions will take effect on 1 March 196¢.

The preferences spscified above are subject to the maintenance of the present

eonditions of genaral competition in the fisheries sector.

Moreover, imports into the Community of these products shall banefit from the
preferential rate only on condition that the free-at-frontier price for the products
aoncernsd, ascartained by the Member States in accordance with Article 21 of the
Ragulation (EEC) No. 3796/81, is at least equal to the reference price fixed by tha
Community for the products or catagoriss of products coneerned.

Pollowing conaultations batwsen the two Parties, the Community shall open the annual
tariff quota at 20 000 t of harring as referred to in Annax I. Thase consultations
ahall take place before 1 May each year.

T note that in the same apirit Sweden undercakes to suspand totally the customs duty

and all taxes having an equivalant effect for the following products originating in

the Community !

Wo. of Swedish

Customs Tariff Dascripeion of products
. ax 03.01 Prosen fish fillets
16.04 Prapared or presesrved fish, including caviar and

caviar substitutes

16.05 Crustacesans and mollusce, prepared or ;rilorvod

Theae suspensions will take effact on 1 March 1986 for imports from the Community for
whioh @weden currently applies neither customs duty nor taxes having an equivalent
effect. PFor imports into Sweden originating in any Member State on which Swedan
eurrently eapplies such duty or taxes, =haas shall be reduced in accordancs with the

timetable in Annex II.
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T further understand that in the light of the close coopsration on conservation
between Bwedsn and the Community, the two Parties will seek o sstablish the balance
in their reciprocal fishing arrangement under the Fisheries Agreament at a level
conserving, subject to unforeseeabls biological circumstances, the current fishi-3
pattern. Purthermore, the Government of Sweden will provide to vessals flying the
flag of Member States of the Community the opportunity to fish certain quantities of
ood and herring in the Swedish fishery gone in the Baltic Sea. supplamentary to those
agresd annually in the framework of the Fisheriss Agreement batween Sweden and the
Cosmunity) these supplamentary quantitlies shall be establishad as follows

= Baltic cod 2 500 ¢
To the extent that the TAC for cod in the Svedish
fishary sons in the Baltic Sea should exoeed 350 000 t an
inareaned quota above 2 500 t ocould be agresd, it baing
understood that such an increass should not exceed 10%
of the amount by whioh the TAC exceeds 50 000 =.

If such an increase is dacidad upon, compensation should
be given in the form of an 'inoreased zers tariff quota
for herring and/or ocod originating in Swedsn and
axportsd to tha Community.

If the TAC for cod in the Swedish fishery zone should be
set 4t & level below 40 000 ¢, tha quota of 2 500 e
should ba reduced by tha same persentage.

- Baltic herring 1 500 ¢

FPishing by Community vessels for the guotas referred to sbova shall be subject =0 :he
sans terms and conditions as those applied to Community fishing in that area for
quotas agresd under the Pisheries Agreement betwssn Sweden and the Community.

ABOIME TO BE APPLIED COMCERNING THE CANARY ISLANDS, CEUTA AND MELILLA

With regard to the Canary Islands, Ceuta and Melilla (CICM), the two Partiss have

agreed as follows
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a) fweden shall apply %o imports from those territories doth the tariff conceseions
deriving from the exchanges of letters of 21 July 1972 and from the Agreamants of
16 July 1980 and 23 June 1982, and thosa deriving from this letter.

») Ehould amendments occur in the import regime for agricultural and fishery
products in the Canary Islanda, Ceuta and Melilla; which mighe affect the exports
of Sweden, the Community and Sweden shall enter into consultations in order to

adopt the ‘appropriate measures to remedy the situation.

o) The Joint Committoe shall adopt any adaptations to the rules of erigin which may
be necessary for the application of paragraphs a) and b) above.

I should ba grataful if you would confirm your agreaament to the eslementa sat out above."

I have tha henour to inform you that my delegation is in agresment with the contents of

your letter.

Plaase accept, 9ir, the assurance of my highest consideration.
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ANNEX I
Annual
CCT ne- Sescription Rate of duty| guantizy
(1) in tonnea
03.01 A: Preshwater fish:

f. Trout and other salmonidae:
c) Lake white fish 1] unlimited
d) other n unlimiced
IV. Other os unlimited

3. Baltwater fish:
I. Whole, headless or in pleces:
a) Hexring: (2)
3. Prom 16 June to 4 February: :
sa) rresh or chilled o 20 000
h) Cod (Gadus morhua, Boresogadus saida,
Gadus ogao):
1. Fresh or chilled
13) saithe (Pollachius virens): -1} 3 S00
1. Presh or chilled
k) Haddook (Melanogrammus aeglefinus):
1. Presh or chilled

IT. Pilleta:

ex ) Fresh or chilled:
Of ood o 1 500

16.04 |Prepared or preserved fish, including caviar and
caviar substitutes:

A« Caviar and caviar substitutes:

II. Other os 60
C« Herring

II. Other n %0
Q. Other:

IZ. Other L) 200

16,08 Crustacsans and molluaes, prepared or preserved:

ax B. Other
= shrimpe and prawne, shelled and froaen,
exoluding shrimps of the genus Crangon spp. 7.5 120

(1) subdecs to the reference price conditions
(2) Por the calculatzion of the reference price the following coefficiants shall apoly :

Whole herring 1
Flaps of harcing 2.32
Pieces of herring 1.76

T™he custoas duties irndice=ed above shall be applied on imports into the Community, as
constituted on 31 Decembar 1983, originating in Sweden from ° March 1986,

Tor the products mentionsd above, when imported into Spain and Porzugal, the following tizecable
for the tariff alignment shall apply
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FORTUGAL : Timetabls for tariff alfigomest

-

| 4

Duty ia percestage

Timetable 03.01 AIc) 03.01 Axd) 03.01 AV 03.07 Bla)2sa)[03.07 BIk)1/03.01 BIij)1 |03.07 BIk)V|ex 03.01 BIXa
aof cod
1 march 1986 3.1 13.1 13.1 3.7 0.0 9.0 0.0 0.9
1 Jaouary 1997 1.3 1.3 1.3 1.3 0.0 0.0 0.0 Q.0
1 January 1988 9.4 9.4 9.4 9.4 0.9 9.0 0.0 Q.0
1 January 1989 7.5 7.5 7.5 7.5 0.0 8.0 0.0 0.0
1 Jamuary 1990 5.6 5.6 5.6 5.6 0.0 0.0 0.0 0.0
1 Jaguary 1991 3.8 3.8 3.8 3.8 Q.0 0.0 0.e 0.0
1 Jasuary 1992 1.9 1.9 1.9 1.9 0.0 0.0 0.0 0.0
1 January 1993 9.0 0.0 0.0 e.0 0.e 0.0 0.0 0.0
ex 16.05 B
Shrimps and prawns,
shelled and frozen,
Timetable 16.04 AKX 16.04 CII 16.04 Gax axcloding shrimps
of the gesus
Crangoa spp-
1 March 1996 26.3 26.) 26.1 27.2
1 Jaouary 1967 22.5 22.5 22.5 24.4
1 January 1988 18.8 8.8 16.8 21.6
1 Jasuary 1989 15.0 15.0 15.9 18.8
1 January 1990 1.3 1.3 11.3 16.¢
1 Janvary 1991 7.5 7.5 7.5 13.1
1 Japuary 1992 3.8 3.8 3.8 10.3
I January 1991 9.0 9.0 8.0 7.5
7]
OZ
-
-

LL
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EFAIN : Tisetable for tariff aligomeat

9861 OS

LL

Duty is percentage

03.01 Alc) 03.01 AIQ) 03.01 AIV
Timetable Fresh Fresh Fresh 03.01 Bia)24a2)|93.01 BIL)1|03.01 BIij)}1 |03.01 BIk) 1 |ex 03.01 BIla
or Frozen or Frozen ar Frozen cf cud
ahilled chilled chilled
1 March 1986 0.0 11.6 0.0 11.6 0.0 11.6 0.0 0.0 0.2 0.0 0.0
1 January 1987 0.0 9.9 0.0 9.9 0.0 9.9 0.0 8.0 n.b g.0 0.0
1 January 1988 0.0 8.3 0.0 8.3 0.0 8.3 0.0 0.0 0.0 9.0 0.0
1 January 1989 0.0 6.6 0.0 6.6 0.0 6.6 e.0 0.0 0.0 0.9 0.0
1 Jancary 1990 0.0 5.0 0.0 5.0 0.0 5.0 0.0 0.0 0.0 0.0 .0
1 January 1991 0.0 3.3 0.0 3.3 0.0 3.3 0.0 e.0 0.0 0.9 9.0
1 January 1992 0.0 1.7 0.0 1.7 0.0 1.7 0.0 Q.0 0.0 0.0 9.0
1 Japuary 1993 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 e.0 0.0 0.9 0.0
ex 16.05 B
Shrimps asd prawna,
shelled and frozes,
Timetable 16.04 AXIX 16.04 CII 16.94 GII excluding sbhrimps
of the geoua
Crangoa spp.
1 Raxch 1986 12.1 12.1 12.1 6.3
1 Janvary 1987 0.4 10.4 19.4 6.5
1 January 1968 8.6 4.6 8.6 6.6
1 Janvary 1969 6.9 6.9 6.9 6.8
1 January 1990 5.2 5.2 5.2 7.0
1 January 199% 3.5 1.5 3.5 7.2
1 January 1992 .7 1.7 1.7 7.3
1 Jauuary 1993 9.0 0.0 0.0 7.5
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AmNEX IX

Spain

Timetable for taciff and import levy reduction

8§ 88 ¢ 8§ §

ero

Barch
Jaouary
Jaouary
January
January
January
January

9y,
19%0,
1991,
1992,

duty and levy

each duty and import levy shall

shall

- - - - -
- - - - -
- - - - -
- - - - ~-
- - - - -
- - - - -

apply an | January 1993.

be reduced to 87.5
" " - 75.0
" s " 62.5
= . " 50.0
- - et 7 %
? - " 25.0
» - * 12.5

L
.
.
]
.
L ]
L]

of the basic duty
- - - -
- - - -
- e - -
- = - -
- = - -
- - - -

or import levy

9861 OS

LL







